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Foreword

This publication contains Matthew, Mark, Luke & John of the Bible in Basic English (1949) and Károli (1589) and Cornilescu (1921) in a parallel translation. And it holds a total of 23,138 references linking up all the books, chapters and verses. It includes a read and navigation friendly format of the texts. Here you will find each verse printed in parallel in the English - Hungarian - Romanian (bbe-kar-rom) order. 


How the general Bible-navigation works:


 
			A Testament has an index of its books. 
 
			Each book has a reference to The Testament it belongs to. 
 
			Each book has a reference to the previous and or next book. 
 
			Each book has an index of its chapters. 
 
			Each chapter has a reference to the book it belongs to. 
 
			Each chapter reference the previous and or next chapter. 
 
			Each chapter has an index of its verses. 
 
			Each verse is numbered and reference the chapter it belongs to. 
 
			Each verse starts on a new line for better readability. 
 
			Any reference in an index brings you to the location. 
 
			The Built-in table of contents reference all books in all formats. 
 

We believe we have built one of the best if not the best navigation there is to be found in an ebook such as this! It puts any verse at your fingertips and is perfect for the quick lookup. And the combination of Bible in Basic English and Károli 1589 and Cornilescu and its navigation makes this ebook unique. 


Emphasized Bible

The following is an excerpt from Wikipedia:


Rotherham's Emphasized Bible (abbreviated EBR to avoid confusion with the REB) is a translation of the Bible that uses various methods, such as "emphatic idiom" and special diacritical marks, to bring out nuances of the underlying Greek, Hebrew, and Aramaic texts. It was produced by Joseph Bryant Rotherham, a bible scholar and minister of the Churches of Christ, who described his goal as "placing the reader of the present time in as good a position as that occupied by the reader of the first century for understanding the Apostolic Writings."


The New Testament Critically Emphasised was first published in 1872. However, great changes occurred in textual criticism during the last half of the 19th century culminating in Brooke Foss Westcott's and Fenton John Anthony Hort's Greek text of the New Testament. This led Rotherham to revise his New Testament twice, in 1878 and 1897, to stay abreast of scholarly developments.


The entire Bible with the Old Testament appeared in 1902. Rotherham based his Old Testament translation on Dr. C. D Ginsburg's comprehensive Masoretico-critical edition of the Hebrew Bible that anticipated readings now widely accepted.


Rotherham's translation has stayed in print over the years because of the wealth of information it presents. John R Kohlenberger III says in his preface to the 1994 printing, "The Emphasized Bible is one of the most innovative and thoroughly researched translations ever done by a single individual. Its presentation of emphases and grammatical features of the original languages still reward careful study."


Károli 1589

A követező információ, egy kivonat a Wikipedia szócikk alapján


A Károlyi-biblia (protestáns gyakorlatban: Károli-biblia) avagy vizsolyi biblia a legrégibb fennmaradt (és ma is használt) teljes, magyar nyelvre fordított Biblia. A fordítást, a 16. században Károlyi Gáspár és lelkésztársai végezték, a könyv kinyomtatásában pedig Mankovits Bálint nyomdász segédkezett 1590-ben. Állandó kiállítás tárgyát képezi egy másolat, amely Vizsolyban tekinthető meg.


A Szentírást Károlyi Gáspár (a protestáns gyakorlatban: Károli Gáspár) református esperes, gönci lelkész fordította le, a munkálatoknak 1586-ban kezdett neki. Három év múlva el is készült a teljes fordítás. Károlyi három év alatt egyedül nem fordíthatta le az egész Bibliát; a fordítás nyelvének vizsgálata arra vall, hogy legalább három segítőtársa volt. Az Újtestamentum nyelvileg egységesnek látszik, ebből valószínűsíthető, hogy ezt a részt teljes egészében Károli fordította. A nyomtatást 1589. február 18-án kezdték meg a lengyel származású Mantskovits Bálint vezetésével, aki a nagy feladathoz Németalföldről hozatta a betűket, a papírt pedig Lengyelországból szerezték be. Mantskovits a nyomdáját Galgócról helyezte át Vizsolyba. A nyomtatás elkezdésekor még nem készült el a teljes fordítás, ezért Károlyi kéziratait az akkori gönci diákok – köztük Szenczi Molnár Albert – laponként, gyalogszerrel hordták Vizsolyba. 1589. március 3-án Ernő főherceg és a királyi titkár, Faustus Verantius arról írt a szepesi kamarának, hogy Vizsolyban régi naptárt és más hasonló könyveket nyomtatnak, ezért Rákóczi Zsigmond segítségével betűit és könyveit kobozzák el. Rákóczi Zsigmond március 26-án a szepesi kamarán keresztül kérte, hogy engedjék meg a Biblia nyomtatását befejezni, és tagadta, hogy a nyomdász naptárnyomtatással foglalkozik. Rákóczi Vizsoly földesura volt, aki akkoriban még olyan kedvelt volt Bécsben, hogy meg tudta akadályozni a nyomtatás leállítását. További pártfogók voltak még: Ecsedi Báthori István, országbíró, híres imádságíró, valamint Drugeth Bálint – Ecsedi Báthori István sógora –, zempléni főispán és Magócsy Gáspár földbirtokos. A nyomtatást 1590. július 20-án fejezték be. Az eltelt 1 év és 5 hónap alatt 700–800 példányt nyomtattak.


Cornilescu 1921

Un fragment din Wikipedia:


Dumitru Cornilescu (n. 4 aprilie 1891, comuna Slaşoma, judeţul Mehedinţi - d. 1975, Elveţia) a fost ierodiacon şi autor al unei traduceri în limba română a Bibliei, publicată în 1921, traducere care este în prezent cea mai răspândită traducere în rândul confesiunilor protestante (inclusiv cele neoprotestante). Această traducere nu este însă aprobată de Sfântul Sinod al Bisericii Ortodoxe Române, deoarece Cornilescu a părăsit Biserica Ortodoxă, fiind unul dintre fondatorii Bisericii Evanghelice Române. Notorietatea acestei versiuni, foarte apreciată, se explică prin numărul mare de reeditări (în 1931, 1942, 1946 etc., cu o nouă revizuire în 1989, cu noi tiraje în 1990, 1996, 2000, 2002, 2005).


În urma unor puternice divergenţe doctrinare cu cercurile teologice ale vremii, Cornilescu este sfătuit de însuşi Patriarhul Miron Cristea să plece pentru o vreme din România, motiv pentru care s-a mutat în Elveţia, unde a şi decedat în anul 1975.


Dumitru Cornilescu a fost admis la Seminarul Central în 1904. A fost coleg, între alţii, cu Ion Dobre, care ulterior avea să-şi ia numele Nichifor Crainic. După absolvirea seminarului a devenit student al Facultăţii de Teologie din Bucureşti. În toată această perioadă s-a remarcat deja ca traducător, fiind considerat de arhimandritul Iuliu Scriban (redactorul-şef al revistei Biserica Ortodoxă Română), drept „un om deprins a scrie şi a exprima ideile cât se poate de limpede şi de corect” („Cărţi şi reviste” în BOR, dec. 1921, p. 239), sau „cel mai harnic dintre teologii tineri pe ogorul scrisului creştinesc.” („Studiul pastoralei în biserica românească” în Revista teologică, anul XII, ian.-martie 1922, nr. 1-3, p. 15).


Traducerea Bibliei în limba română modernă, respectiv limba care se vorbea în primul sfert de veac al secolului XX, care i-a luat 4 ani, a fost începută de Cornilescu în înţelegere cu principesa Ralu Callimachi, cea care a finanţat tipărirea Noului Testament în 1920 şi a Bibliei în 1921. Principesa, născută la Nisa pe 22 septembrie 1867, era fiica cea mai mare a lui Teodor şi Zenaida Callimachi.


În perioada când şi-a început Cornilescu activitatea, Biblia fusese tradusă şi tipărită în numeroase rânduri de Societatea Biblică Britanică (prima ediţie integrală 1871, revizuită şi republicată în 1873 şi 1874, 1905, 1911). Conform reglementărilor introduse de Cuza, toate aceste ediţii au fost tipărite cu caractere latine. Prima versiune oficială a Sfântului Sinod a fost tipărită în 1914. Textul acesteia reprezenta revizuirea Bibliei de la Buzău (1854-1856) tipărit de episcopul Filotei.


Activitatea de traducător a lui Cornilescu a început de timpuriu, simultan cu cea publicistică, între primele sale articole numărându-se: „O trebuinţă a vremurilor de acum” (după o scriere a pastorului elveţian Frank Thomas, 1862-1928), în Păstorul ortodox, IX (1910), 12.


Cornilescu obişnuia să traducă broşuri de teologie evanghelică încă din anii de seminar. Catalogul Bibiliotecii Academiei Române conţine circa 40 de broşuri traduse de el în perioada 1922-1925.


Imboldul traducerii este sintetizat în întrebarea pe care şi-a pus-o: "Dacă viaţa creştină a poporului izvorăşte din cunoaşterea Bibliei, iar eu nu pot înţelege ce este scris acolo, cum va înţelege oare poporul?".


Traducerea Bibliei în limba română modernă, respectiv limba care se vorbea în primul sfert de veac al secolului XX, care i-a luat 4 ani, a fost începută de Cornilescu din cauza dificultăţii limbajului utilizat de traducerile Bibliei existente în acea vreme.


Our Bible Introduction

Gods word is surely the most wonderful and astounding text given mankind throughout all time. Only a thourough study of it can unlock its secrets. We believe it is critical, not just in this time and age, to understand Gods nature. At present everything seems to be upside down, where good is bad and bad is good. Our direction and compass is knowing God wrote His word to stand the test of time since He clearly wrote it prophetically, seeing the end from the beginning. How do we know? We know because He has confirmed many of the events that are happening in the world and have happened even within our own small lifespan. God has spoken of and prophecied about world wide events in The Bible and these prophecies are unique. You will not find anything like The Bible on planet Earth with such mindblowing accuracy and precision. But on a smaller level, each man and woman needs to make up their mind and walk out that which God tells them. That is when we have the signs and wonders following, by acting upon and putting our trust in The word of God, The Bible. It is indeed written that Jesus Christ is the author of our faith and what more can we ask for. I have personally seen people healed from incurable sicknesses such as HIV. Through the authority Jesus gave us I have cast out Demons, seen metal disappear from a body and be replaced with normal bones. I have set people free from the smallest sickness to terminal sickness and I can testify of the immense joy that follows a battle fought and won! There are many witnesses of the signs and wonders that will happen to anyone who choose to believe God and dares to walk the talk. Surely, The Body of Christ is active and alive and God is good to His children! But we need to heed His word and seek the knowledge He has for us. Not just through the word, but through closeness with God and active fellowship with our brothers and sisters. The Holy Spirit will always confirm The Truth that Jesus Christ of Nazareth wants to share with us.


But do not just take this for granted. Gods word can surely be dug into, tested, verified and found worthy. But for you to incorporate it into your life and see the reality of it, requires faith. Living faith, not dead faith. A heartbeat at a time, day by day, feeding upon The Word of God and enjoying the fruit of The Spirit. When we ask God, pursuit the truth He has set before us, He will surely answer in time. Do not think it will lead you to nowhere, cause it will not. This is not just some senseless gong ho as unbelievers will have it, sprinkled with nice stories of miracles and what not. Far from it. We have seen this time and time again. The truth is singular and our creator is true and The One and only "I AM". There are no multiple Gods here, that is a lie from the devil. Neither is God a floating self-aware entity made up by every living being. Earth, or Gaia as many calls it is a fiction and a fairytale. How we have stumbled, fallen and seen death all around us, but never did it enlighten us until Jesus Christ of Nazareth came and showed us the truth and nothing but the truth. He is surely the way, the truth and the life. Unless a person walks it out according to Gods knowledge, that person will continue sleepwalking until the very end. Such an end would be sad to say the least. Wake up now and taste the goodness of God and draw close to Him and He will draw close to you! And if you have already woken up, but are walking around feeling sleepy: *fight* in order to not fall asleep again, seek Father with all your heart, mind and soul and be vigilant in doing so! Even so, I must admit I have no clue as to how God has managed to put together The Bible in the way He has. To my own intellect I looked at The Bible as flawed, beyond repair and full of tairytales. But that was before I received Jesus Christ as my Lord and Savior and experienced the power of God through an evangelist who took The Bible literal. The signs and wonders have not stopped since. Not because of me, but because God never changes and He has clearly showed that He wants everyone saved! Hands down, this is the best news I have ever heard and experienced! Love your God with all your heart, with all your might and everthing you are and you will surely conquer whatever comes against you, no matter the size or seeming severity. God seeks your heart, your attention and your affection. Through Him you will overcome the desires and the lusts of this world and live a life of abundance into eternity. 


Please forgive me for being so blunt and straight forward. I sincerely wish for you all to be and walk in the blessing God has for you. Some of you are even walking in what feels like a desert, but remember that God will chastise those He loves. Not because He hates us, on the contrary. He is our Father if we let Him, and He will always see to it that as long as we listen to Him we will carry more fruit. And sometimes a time in the desert is needed. Even so, please fear not, because God is surely on your side when you seek Him with all your heart. Surely nothing is impossible with our Father in heaven. If He has spoken it will come to pass! All Glory to God!!


How to contact us!

If you have any questions or suggestions or just want to connect, you can send us an email at telluz@gmail.com or use the Telegram Messenger App and send Norioz a message. Please note that you need to write in either English or Norwegian when you contact us. If you appreciate what we do and want to receive our newsletter please go to http://eepurl.com/b9q2SL and subscribe! Our main website is TruthBeTold Ministry and from there you can find out more about us! If you want to donate to help us in our work please use paypal.me/JHalseth.


God bless you!




TruthBeTold Ministry


Norway 2012-2017
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 The book of the generations of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. 


 Jézus Krisztusnak, Dávid fiának, Ábrahám fiának nemzetségéről való könyv.


 Cartea neamului lui Isus Hristos, fiul lui David, fiul lui Avraam.




 


 The son of Abraham was Isaac; and the son of Isaac was Jacob; and the sons of Jacob were Judah and his brothers; 


 Ábrahám nemzé Izsákot; Izsák nemzé Jákóbot; Jákób nemzé Júdát és testvéreit;


 Avraam a născut pe Isaac; Isaac a născut pe Iacov; Iacov a născut pe Iuda şi fraţii lui;




 


 And the sons of Judah were Perez and Zerah by Tamar; and the son of Perez was Hezron; and the son of Hezron was Ram; 


 Júda nemzé Fárest és Zárát Támártól; Fáres nemzé Esromot; Esrom nemzé Arámot;


 Iuda a născut pe Fares şi Zara, din Tamar; Fares a născut pe Esrom; Esrom a născut pe Aram;




 


 And the son of Ram was Amminadab; and the son of Amminadab was Nahshon; and the son of Nahshon was Salmon; 


 Arám nemzé Aminádábot; Aminádáb nemzé Naássont; Naásson nemzé Sálmónt;


 Aram a născut pe Aminadab; Aminadab a născut pe Naason; Naason a născut pe Salmon;




 


 And the son of Salmon by Rahab was Boaz; and the son of Boaz by Ruth was Obed; and the son of Obed was Jesse; 


 Sálmón nemzé Boázt Ráhábtól; Boáz nemzé Obedet Ruthtól; Obed nemzé Isait;


 Salmon a născut pe Boaz, din Rahab; Boaz a născut pe Obed, din Rut; Obed a născut pe Iese;




 


 And the son of Jesse was David the king; and the son of David was Solomon by her who had been the wife of Uriah; 


 Isai nemzé Dávid királyt; Dávid király nemzé Salamont az Uriás feleségétől;


 Iese a născut pe împăratul David. Împăratul David a născut pe Solomon, din văduva lui Urie;




 


 And the son of Solomon was Rehoboam; and the son of Rehoboam was Abijah; and the son of Abijah was Asa; 


 Salamon nemzé Roboámot; Roboám nemzé Abiját; Abija nemzé Asát;


 Solomon a născut pe Roboam; Roboam a născut pe Abia; Abia a născut pe Asa;




 


 And the son of Asa was Jehoshaphat; and the son of Jehoshaphat was Joram; and the son of Joram was Uzziah; 


 Asa nemzé Josafátot; Josafát nemzé Jórámot; Jórám nemzé Uzziást;


 Asa a născut pe Iosafat; Iosafat a născut pe Ioram; Ioram a născut pe Ozia;




 


 And the son of Uzziah was Jotham; and the son of Jotham was Ahaz; and the son of Ahaz was Hezekiah; 


 Uzziás nemzé Jóathámot; Joathám nemzé Ákházt; Ákház nemzé Ezékiást;


 Ozia a născut pe Ioatam; Ioatam a născut pe Ahaz; Ahaz a născut pe Ezechia;




 


 And the son of Hezekiah was Manasseh; and the son of Manasseh was Amon; and the son of Amon was Josiah; 


 Ezékiás nemzé Manassét; Manassé nemzé Ámont; Ámon nemzé Jósiást;


 Ezechia a născut pe Manase; Manase a născut pe Amon; Amon a născut pe Iosia;




 


 And the sons of Josiah were Jechoniah and his brothers, at the time of the taking away to Babylon. 


 Jósiás nemzé Jekoniást és testvéreit a babilóni fogságra vitelkor.


 Iosia a născut pe Iehonia şi fraţii lui, pe vremea strămutării în Babilon.




 


 And after the taking away to Babylon, Jechoniah had a son Shealtiel; and Shealtiel had Zerubbabel; 


 A babilóni fogságravitel után pedig Jekoniás nemzé Saláthielt; Saláthiel nemzé Zorobábelt;


 După strămutarea în Babilon, Iehonia a născut pe Salatiel; Salatiel a născut pe Zorobabel;




 


 And Zerubbabel had Abiud; and Abiud had Eliakim; and Eliakim had Azor; 


 Zorobábel nemzé Abiudot; Abiud nemzé Eliákimot; Eliákim nemzé Azort;


 Zorobabel a născut pe Abiud; Abiud a născut pe Eliachim; Eliachim a născut pe Azor;




 


 And Azor had Zadok; and Zadok had Achim; and Achim had Eliud; 


 Azor nemzé Sádokot; Sádok nemzé Akimot; Akim nemzé Eliudot;


 Azor a născut pe Sadoc; Sadoc a născut pe Achim; Achim a născut pe Eliud;




 


 And Eliud had Eleazar; and Eleazar had Matthan; and Matthan had Jacob; 


 Eliud nemzé Eleázárt; Eleázár nemzé Matthánt; Matthán nemzé Jákóbot;


 Eliud a născut pe Eleazar; Eleazar a născut pe Matan; Matan a născut pe Iacov;




 


 And the son of Jacob was Joseph the husband of Mary, who gave birth to Jesus, whose name is Christ. 


 Jákób nemzé Józsefet, férjét Máriának, a kitől született Jézus, a ki Krisztusnak neveztetik.


 Iacov a născut pe Iosif, bărbatul Mariei, din care S'a născut Isus, care Se cheamă Hristos.




 


 So all the generations from Abraham to David are fourteen generations; and from David to the taking away to Babylon, fourteen generations; and from the taking away to Babylon to the coming of Christ, fourteen generations. 


 Az összes nemzetség tehát Ábrahámtól Dávidig tizennégy nemzetség, és Dávidtól a babilóni fogságravitelig tizennégy nemzetség, és a babilóni fogságraviteltől Krisztusig tizennégy nemzetség.


 Deci, dela Avraam pînă la David, sînt patrusprezece neamuri de toate; dela David pînă la strămutarea în Babilon sînt patrusprezece neamuri; şi dela strămutarea în Babilon pînă la Hristos, sînt patrusprezece neamuri.




 


 Now the birth of Jesus Christ was in this way: when his mother Mary was going to be married to Joseph, before they came together the discovery was made that she was with child by the Holy Spirit. 


 A Jézus Krisztus születése pedig így vala: Mária, az ő anyja, eljegyeztetvén Józsefnek, mielőtt egybekeltek volna, viselősnek találtaték a Szent Lélektől.


 Iar naşterea lui Isus Hristos a fost aşa: Maria, mama Lui, era logodită cu Iosif; şi înainte ca să locuiască ei împreună, ea s'a aflat însărcinată dela Duhul Sfînt.




 


 And Joseph, her husband, being an upright man, and not desiring to make her a public example, had a mind to put her away privately. 


 József pedig, az ő férje, mivelhogy igaz ember vala és nem akará őt gyalázatba keverni, el akarta őt titkon bocsátani.


 Iosif, bărbatul ei, era un om neprihănit, şi nu voia s'o facă de ruşine înaintea lumii; de aceea şi- a pus de gînd s'o lase pe ascuns.




 


 But when he was giving thought to these things, an angel of the Lord came to him in a dream, saying, Joseph, son of David, have no fear of taking Mary as your wife; because that which is in her body is of the Holy Spirit. 


 Mikor pedig ezeket magában elgondolta: ímé az Úrnak angyala álomban megjelenék néki, mondván: József, Dávidnak fia, ne félj magadhoz venni Máriát, a te feleségedet, mert a mi benne fogantatott, a Szent Lélektől van az.


 Dar pe cînd se gîndea el la aceste lucruri, i s'a arătat în vis un înger al Domnului, şi i- a zis: 'Iosife, fiul lui David, nu te teme să iei la tine pe Maria, nevastă-ta, căci ce s'a zămislit în ea, este dela Duhul Sfînt.




 


 And she will give birth to a son; and you will give him the name Jesus; for he will give his people salvation from their sins. 


 Szűl pedig fiat, és nevezd annak nevét Jézusnak, mert ő szabadítja meg az ő népét annak bűneiből.


 Ea va naşte un Fiu, şi- i vei pune numele Isus, pentru că El va mîntui pe poporul Lui de păcatele sale.'




 


 Now all this took place so that the word of the Lord by the prophet might come true, 


 Mindez pedig azért lőn, hogy beteljesedjék, a mit az Úr mondott volt a próféta által, a ki így szól:


 Toate aceste lucruri s'au întîmplat ca să se împlinească ce vestise Domnul prin proorocul, care zice:




 


 See, the virgin will be with child, and will give birth to a son, and they will give him the name Immanuel, that is, God with us. 


 Ímé a szűz fogan méhében és szűl fiat, és annak nevét Immanuelnek nevezik, a mi azt jelenti: Velünk az Isten.


 'Iată, fecioara va fi însărcinată, va naşte un fiu, şi- i vor pune numele Emanuil', care, tîlmăcit, înseamnă: 'Dumnezeu este cu noi'.




 


 And Joseph did as the angel of the Lord had said to him, and took her as his wife; 


 József pedig az álomból felserkenvén, úgy tőn, a mint az Úr angyala parancsolta vala néki, és feleségét magához vevé.


 Cînd s'a trezit Iosif din somn, a făcut cum îi poruncise îngerul Domnului; şi a luat la el pe nevastă-sa.




 


 And he had no connection with her till she had given birth to a son; and he gave him the name Jesus. 


 És nem ismeré őt, míg meg nem szülé az ő elsőszülött fiát; és nevezé annak nevét Jézusnak.


 Dar n'a cunoscut- o, pînă ce ea a născut un fiu. Şi el i- a pus numele Isus.
Matthew 2

⇈ 


↥  


↤  


↦ Matthew 3 
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 Now when the birth of Jesus took place in Beth-lehem of Judaea, in the days of Herod the king, there came wise men from the east to Jerusalem, 


 A mikor pedig megszületik vala Jézus a júdeai Bethlehemben, Heródes király idejében, ímé napkeletről bölcsek jövének Jeruzsálembe, ezt mondván:


 După ce S'a născut Isus în Betleemul din Iudea, în zilele împăratului Irod, iată că au venit nişte magi din Răsărit la Ierusalim,




 


 Saying, Where is the King of the Jews whose birth has now taken place? We have seen his star in the east and have come to give him worship. 


 Hol van a zsidók királya, a ki megszületett? Mert láttuk az ő csillagát napkeleten, és azért jövénk, hogy tisztességet tegyünk néki.


 şi au întrebat: 'Unde este Împăratul de curînd născut al Iudeilor? Fiindcă I-am văzut steaua în Răsărit, şi am venit să ne închinăm Lui.'




 


 And when it came to the ears of Herod the king, he was troubled, and all Jerusalem with him. 


 Heródes király pedig ezt hallván, megháborodék, és vele együtt az egész Jeruzsálem.


 Cînd a auzit împăratul Irod acest lucru, s'a turburat mult; şi tot Ierusalimul s'a turburat împreună cu el.




 


 And he got together all the chief priests and scribes of the people, questioning them as to where the birth-place of the Christ would be. 


 És egybegyűjtve minden főpapot és a nép írástudóit, tudakozódik vala tőlük, hol kell a Krisztusnak megszületnie?


 A adunat pe toţi preoţii cei mai de seamă şi pe cărturarii norodului, şi a căutat să afle dela ei unde trebuia să Se nască Hristosul.




 


 And they said to him, In Beth-lehem of Judaea; for so it is said in the writings of the prophet, 


 Azok pedig mondának néki: A júdeai Bethlehemben; mert így írta vala meg a próféta:


 'În Betleemul din Iudea', i-au răspuns ei, 'căci iată ce a fost scris prin proorocul:




 


 You Beth-lehem, in the land of Judah, are not the least among the chiefs of Judah: out of you will come a ruler, who will be the keeper of my people Israel. 


 És te Bethlehem, Júdának földje, semmiképen sem vagy legkisebb Júda fejedelmi városai között: mert belőled származik a fejedelem, a ki legeltetni fogja az én népemet, az Izráelt.


, Şi tu, Betleeme, ţara lui Iuda, nu eşti nici de cum cea mai neînsemnată dintre căpeteniile lui Iuda; căci din tine va ieşi o Căpetenie, care va fi Păstorul poporului Meu Israel.'




 


 Then Herod sent for the wise men privately, and put questions to them about what time the star had been seen. 


 Ekkor Heródes titkon hivatván a bölcseket, szorgalmatosan megtudakolá tőlük a csillag megjelenésének idejét.


 Atunci Irod a chemat în ascuns pe magi, şi a aflat întocmai dela ei vremea în care se arătase steaua.




 


 And he sent them to Beth-lehem and said, Go and make certain where the young child is; and when you have seen him, let me have news of it, so that I may come and give him worship. 


 És elküldvén őket Bethlehembe, monda nékik: Elmenvén, szorgalmatosan kérdezősködjetek a gyermek felől, mihelyt pedig megtaláljátok, adjátok tudtomra, hogy én is elmenjek és tisztességet tegyek néki.


 Apoi i- a trimes la Betleem, şi le- a zis: 'duceţi-vă de cercetaţi cu deamăruntul despre Prunc: şi cînd Îl veţi găsi, daţi-mi şi mie de ştire, ca să vin şi eu să mă închin Lui.'




 


 And after hearing the king, they went on their way; and the star which they saw in the east went before them, till it came to rest over the place where the young child was. 


 Õk pedig a király beszédét meghallván, elindulának. És ímé a csillag, a melyet napkeleten láttak, előttük megy vala mind addig, a míg odaérvén, megálla a hely fölött, a hol a gyermek vala.


 După ce au ascultat pe împăratul, magii au plecat. Şi iată că steaua, pe care o văzuseră în Răsărit, mergea înaintea lor, pînă ce a venit şi s'a oprit deasupra locului unde era Pruncul.




 


 And when they saw the star they were full of joy. 


 És mikor meglátták a csillagot, igen nagy örömmel örvendezének.


 Cînd au văzut ei steaua, n'au mai putut de bucurie.




 


 And they came into the house, and saw the young child with Mary, his mother; and falling down on their faces they gave him worship; and from their store they gave him offerings of gold, perfume, and spices. 


 És bemenvén a házba, ott találák a gyermeket anyjával, Máriával; és leborulván, tisztességet tőnek néki; és kincseiket kitárván, ajándékokat adának néki: aranyat, tömjént és mirhát.


 Au intrat în casă, au văzut Pruncul cu Maria, mama Lui, s'au aruncat cu faţa la pămînt, şi I s'au închinat; apoi şi-au deschis vistieriile, şi I-au adus daruri: aur, tămîie şi smirnă.




 


 And it was made clear to them by God in a dream that they were not to go back to Herod; so they went into their country by another way. 


 És mivel álomban meginttettek, hogy Heródeshez vissza ne menjenek, más úton térének vissza hazájokba.


 În urmă, au fost înştiinţaţi de Dumnezeu în vis să nu mai dea pe la Irod, şi s'au întors în ţara lor pe un alt drum.




 


 And when they had gone, an angel of the Lord came to Joseph in a dream, saying, Get up and take the young child and his mother, and go into Egypt, and do not go from there till I give you word; for Herod will be searching for the young child to put him to death. 


 Mikor pedig azok visszatérnek vala, ímé megjelenék az Úrnak angyala Józsefnek álomban, és monda: Kelj fel, vedd a gyermeket és annak anyját, és fuss Égyiptomba, és maradj ott, a míg én mondom néked; mert Heródes halálra fogja keresni a gyermeket.


 După ce au plecat magii, un înger al Domnului se arată în vis lui Iosif, şi- i zice: 'Scoală-te, ia Pruncul şi pe mama Lui, fugi în Egipt, şi rămîi acolo pînă îţi voi spune eu; căci Irod are să caute Pruncul, ca să- L omoare.'




 


 So he took the young child and his mother by night, and went into Egypt; 


 Õ pedig fölkelvén, vevé a gyermeket és annak anyját éjjel, és Égyiptomba távozék.


 Iosif s'a sculat, a luat Pruncul şi pe mama lui, noaptea, şi a plecat în Egipt.




 


 And was there till the death of Herod; so that the word of the Lord through the prophet might come true, Out of Egypt have I sent for my son. 


 És ott vala egész a Heródes haláláig, hogy beteljesedjék, a mit az Úr mondott a próféta által, a ki így szólt: Égyiptomból hívtam ki az én fiamat.


 Acolo a rămas pînă la moartea lui Irod, ca să se împlineacă ce fusese vestit de Domnul prin proorocul care zice: 'Am chemat pe Fiul Meu din Egipt.'




 


 Then Herod, when he saw that he had been tricked by the wise men, was very angry; and he sent out, and put to death all the male children in Beth-lehem and in all the parts round about it, from two years old and under, acting on the knowledge which he had got with care from the wise men. 


 Ekkor Heródes látván, hogy a bölcsek megcsúfolták őt, szerfölött felháborodék, és kiküldvén, megölete Bethlehemben és annak egész környékén minden gyermeket, két esztendőstől és azon alól, az idő szerint, a melyet szorgalmasan tudakolt a bölcsektől.


 Atunci Irod, cînd a văzut că fusese înşelat de magi, s'a mîniat foarte tare, şi a trimes să omoare pe toţi pruncii de parte bărbătească, dela doi ani în jos, cari erau în Betleem şi în toate împrejurimile lui, potrivit cu vremea, pe care o aflase întocmai dela magi.




 


 Then the word of Jeremiah the prophet came true, 


 Ekkor teljesedék be, a mit Jeremiás próféta mondott, a midőn így szólt:


 Atunci s'a împlinit ce fusese vestit prin proorocul Ieremia, care zice:




 


 In Ramah there was a sound of weeping and great sorrow, Rachel weeping for her children, and she would not be comforted for their loss. 


 Szó hallatszott Rámában: Sírás-rívás és sok keserves jajgatás. Rákhel siratta az ő fiait és nem akart megvigasztaltatni, mert nincsenek.


 'Un ţipăt s'a auzit în Rama, plîngere, şi bocet mult: Rahela îşi jălea copiii, şi nu voia să fie mîngîiată, pentrucă nu mai erau.'




 


 But when Herod was dead, an angel of the Lord came in a dream to Joseph in Egypt, 


 Mikor pedig Heródes meghalt, ímé az Úrnak angyala megjelenék álomban Józsefnek Égyiptomban.


 După ce a murit Irod, un înger al Domnului se arată în vis lui Iosif, în Egipt,




 


 Saying, Get up and take the young child and his mother, and go into the land of Israel: because they who were attempting to take the young child's life are dead. 


 Mondván: Kelj fel, vedd a gyermeket és annak anyját, és eredj az Izráel földére; mert meghaltak, a kik a gyermeket halálra keresik vala.


 şi- i zice: 'Scoală-te, ia Pruncul şi pe mama Lui, şi du-te în ţara lui Israel, căci au murit ceice căutau să ia viaţa Pruncului.'




 


 And he got up, and took the young child and his mother, and came into the land of Israel. 


 Õ pedig felkelvén, magához vevé a gyermeket és annak anyját, és elméne Izráel földére.


 Iosif s'a sculat, a luat Pruncul şi pe mama Lui, şi a venit în ţara lui Israel.




 


 But when it came to his ears that Archelaus was ruling over Judaea in the place of his father Herod, he was in fear of going there; and God having given him news of the danger in a dream, he went out of the way into the country parts of Galilee. 


 Mikor pedig hallá, hogy Júdeában Arkhelaus uralkodik, Heródesnek, az ő atyjának helyén, nem mert vala oda menni, hanem minthogy álomban meginteték, Galilea vidékeire tére.


 Dar cînd a auzit că în Iudea împărăţeşte Arhelau, în locul tatălui său Irod, s'a temut să se ducă acolo; şi, fiind înştiinţat de Dumnezeu în vis, a plecat în părţile Galileii.




 


 And he came and was living in a town named Nazareth: so that the word of the prophets might come true, He will be named a Nazarene. 


 És oda jutván, lakozék Názáret nevű városban, hogy beteljesedjék, a mit a próféták mondottak, hogy názáretinek fog neveztetni.


 A venit acolo, şi a locuit într'o cetate, numită Nazaret, ca să se împlinească ce fusese vestit prin prooroci: că El va fi chemat Nazarinean.
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 And in those days John the Baptist came preaching in the waste land of Judaea, 


 Azokban a napokban pedig eljöve Keresztelő János, a ki prédikál vala Júdea pusztájában.


 În vremea aceea a venit Ioan Botezătorul, şi propovăduia în pustia Iudeii.




 


 Saying, Let your hearts be turned from sin; for the kingdom of heaven is near. 


 És ezt mondja vala: Térjetek meg, mert elközelített a mennyeknek országa.


 El zicea: 'Pocăiţi-vă, căci Împărăţia cerurilor este aproape.'




 


 For this is he of whom Isaiah the prophet said, The voice of one crying in the waste land, Make ready the way of the Lord, make his roads straight. 


 Mert ez az, a kiről Ésaiás próféta szólott, ezt mondván: Kiáltó szó a pusztában: Készítsétek az Úrnak útját, és egyengessétek meg az ő ösvényeit.


 Ioan acesta este acela care fusese vestit prin proorocul Isaia, cînd zice: 'Iată glasul celui ce strigă în pustie: , Pregătiţi calea Domnului, neteziţi- I cărările.'




 


 Now John was clothed in camel's hair, with a leather band about him; and his food was locusts and honey. 


 Ennek a Jánosnak a ruhája pedig teveszőrből vala, és bőröv vala a dereka körül, elesége pedig sáska és erdei méz.


 Ioan purta o haină de păr de cămilă, şi la mijloc era încins cu un brîu de curea. El se hrănea cu lăcuste şi miere sălbatică.




 


 Then Jerusalem and all Judaea went out to him, and all the people from near Jordan; 


 Ekkor kiméne ő hozzá Jeruzsálem és az egész Júdea és a Jordánnak egész környéke.


 Locuitorii din Ierusalim, din toată Iudea şi din toate împrejurimile Iordanului, au început să iasă la el;




 


 And they were given baptism by him in the river Jordan, saying openly that they had done wrong. 


 És megkeresztelkednek vala ő általa a Jordán vizében, vallást tevén az ő bűneikről.


 şi, mărturisindu-şi păcatele, erau botezaţi de el în rîul Iordan.




 


 But when he saw a number of the Pharisees and Sadducees coming to his baptism, he said to them, Offspring of snakes, at whose word are you going in flight from the wrath to come? 


 Mikor pedig látá, hogy a farizeusok és sadduceusok közül sokan mennek ő hozzá, hogy megkeresztelkedjenek, monda nékik: Mérges kígyóknak fajzatai! Kicsoda intett meg titeket, hogy az Istennek elkövetkezendő haragjától megmeneküljetek?


 Dar cînd a văzut pe mulţi din Farisei şi din Saduchei că vin să primească botezul lui, le- a zis: 'Pui de năpîrci, cine v'a învăţat să fugiţi de mînia viitoare?




 


 Let your change of heart be seen in your works: 


 Teremjetek hát megtéréshez illő gyümölcsöket.


 Faceţi dar roade vrednice de pocăinţa voastră.




 


 And say not to yourselves, We have Abraham for our father; because I say to you that God is able from these stones to make children for Abraham. 


 És ne gondoljátok, hogy így szólhattok magatokban: Ábrahám a mi atyánk! Mert mondom néktek, hogy Isten eme kövekből is támaszthat fiakat Ábrahámnak.


 Şi să nu credeţi că puteţi zice în voi înşivă: , Avem ca tată pe Avraam!` Căci vă spun că Dumnezeu din pietrele acestea poate să ridice fii lui Avraam.




 


 And even now the axe is put to the root of the trees; every tree then which does not give good fruit is cut down, and put into the fire. 


 A fejsze pedig immár a fák gyökerére vettetett. Azért minden fa, a mely jó gyümölcsöt nem terem, kivágattatik és tűzre vettetik.


 Iată că securea a şi fost înfiptă la rădăcina pomilor: deci, orice pom, care nu face roadă bună, va fi tăiat şi aruncat în foc.




 


 Truly, I give baptism with water to those of you whose hearts are changed; but he who comes after me is greater than I, whose shoes I am not good enough to take up: he will give you baptism with the Holy Spirit and with fire: 


 Én ugyan vízzel keresztellek titeket megtérésre, de a ki utánam jő, erősebb nálamnál, a kinek saruját hordozni sem vagyok méltó; ő Szent Lélekkel és tűzzel keresztel majd titeket.


 Cît despre mine, eu vă botez cu apă, spre pocăinţă; dar Celce vine după mine, este mai puternic decît mine, şi eu nu sînt vrednic să- I duc încălţămintele. El vă va boteza cu Duhul Sfînt şi cu foc.




 


 In whose hand is the instrument with which he will make clean his grain; he will put the good grain in his store, but the waste will be burned up in the fire which will never be put out. 


 A kinek szóró lapát van az ő kezében, és megtisztítja az ő szérűjét; és az ő gabonáját csűrbe takarítja, a polyvát pedig megégeti olthatatlan tűzzel.


 Acela Îşi are lopata în mînă, Îşi va curăţi cu desăvîrşire aria, şi Îşi va strînge grîul în grînar; dar pleava o va arde într'un foc care nu se stinge.'




 


 Then Jesus came from Galilee to John at the Jordan, to be given baptism by him. 


 Akkor eljöve Jézus Galileából a Jordán mellé Jánoshoz, hogy megkeresztelkedjék ő általa.


 Atunci a venit Isus din Galilea la Iordan, la Ioan, ca să fie botezat de el.




 


 But John would have kept him back, saying, It is I who have need of baptism from you, and do you come to me? 


 János azonban visszatartja vala őt, mondván: Nékem kell általad megkeresztelkednem, és te jősz én hozzám?


 Dar Ioan căuta să- l oprească. 'Eu', zicea el, 'am trebuinţă să fiu botezat de Tine, şi Tu vii la mine?'




 


 But Jesus made answer, saying to him, Let it be so now: because so it is right for us to make righteousness complete. Then he gave him baptism. 


 Jézus pedig felelvén, monda néki: Engedj most, mert így illik nékünk minden igazságot betöltenünk. Ekkor engede néki.


 Drept răspuns, Isus i- a zis: 'Lasă-Mă acum, căci aşa se cade să împlinim tot ce trebuie împlinit.' Atunci Ioan L- a lăsat.




 


 And Jesus, having been given baptism, straight away went up from the water; and, the heavens opening, he saw the Spirit of God coming down on him as a dove; 


 És Jézus megkeresztelkedvén, azonnal kijöve a vízből; és ímé az egek megnyilatkozának néki, és ő látá az Istennek Lelkét alájőni mintegy galambot és ő reá szállani.


 De îndată ce a fost botezat, Isus a ieşit afară din apă. Şi în clipa aceea cerurile s'au deschis, şi a văzut pe Duhul lui Dumnezeu pogorîndu-Se în chip de porumbel şi venind peste El.




 


 And a voice came out of heaven, saying, This is my dearly loved Son, with whom I am well pleased. 


 És ímé egy égi hang ezt mondja vala: Ez amaz én szerelmes fiam, a kiben én gyönyörködöm.


 Şi din ceruri s'a auzit un glas, care zicea: 'Acesta este Fiul Meu prea iubit, în care Îmi găsesc plăcerea.'
Matthew 4

⇈ The New Testament


↥ Matthew 


↤  


↦  




Verse Index:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


 Then Jesus was sent by the Spirit into the waste land to be tested by the Evil One. 


 Akkor Jézus viteték a Lélektől a pusztába, hogy megkisértessék az ördögtől.


 Atunci Isus a fost dus de Duhul în pustie, ca să fie ispitit de diavolul.




 


 And after going without food for forty days and forty nights, he was in need of it. 


 És mikor negyven nap és negyven éjjel bőjtölt vala, végre megéhezék.


 Acolo a postit patruzeci de zile şi patruzeci de nopţi; la urmă a flămînzit.




 


 And the Evil One came and said to him, If you are the Son of God, give the word for these stones to become bread. 


 És hozzámenvén a kisértő, monda néki: Ha Isten fia vagy, mondd, hogy e kövek változzanak kenyerekké.


 Ispititorul s'a apropiat de El, şi i- a zis: 'Dacă eşti Fiul lui Dumnezeu, porunceşte ca pietrele acestea să se facă pîni.'




 


 But he made answer and said, It is in the Writings, Bread is not man's only need, but every word which comes out of the mouth of God. 


 Õ pedig felelvén, monda: Meg van írva: Nemcsak kenyérrel él az ember, hanem minden ígével, a mely Istennek szájából származik.


 Drept răspuns, Isus i- a zis: 'Este scris: , Omul nu trăieşte numai cu pîne, ci cu orice cuvînt care iese din gura lui Dumnezeu.'




 


 Then the Evil One took him to the holy town; and he put him on the highest point of the Temple and said to him, 


 Ekkor vivé őt az ördög a szent városba, és odahelyezé a templom tetejére.


 Atunci diavolul L- a dus în sfînta cetate, L- a pus pe straşina Templului,




 


 If you are the Son of God, let yourself go down; for it is in the Writings, He will give his angels care over you; and, In their hands they will keep you up, so that your foot may not be crushed against a stone. 


 És monda néki: Ha Isten fia vagy, vesd alá magadat; mert meg van írva: Az ő angyalainak parancsol felőled, és kézen hordoznak téged, hogy meg ne üsd lábadat a kőbe.


 şi I- a zis: 'Dacă eşti Fiul lui Dumnezeu, aruncă-Te jos; căci este scris: , El va porunci îngerilor Săi să vegheze asupra Ta; şi ei Te vor lua pe mîni, ca nu cumva să Te loveşti cu piciorul de vreo piatră.'




 


 Jesus said to him, Again it is in the Writings, You may not put the Lord your God to the test. 


 Monda néki Jézus: Viszont meg van írva: Ne kisértsd az Urat, a te Istenedet.


 'De asemenea este scris', a zis Iisus: 'Să nu ispiteşti pe Domnul, Dumnezeul tău.'




 


 Again, the Evil One took him up to a very high mountain, and let him see all the kingdoms of the world and the glory of them; 


 Ismét vivé őt az ördög egy igen magas hegyre, és megmutatá néki a világ minden országát és azok dicsőségét,


 Diavolul L- a dus apoi pe un munte foarte înalt, I- a arătat toate împărăţiile lumii şi strălucirea lor, şi I- a zis:




 


 And he said to him, All these things will I give you, if you will go down on your face and give me worship. 


 És monda néki: Mindezeket néked adom, ha leborulva imádsz engem.


 'Toate aceste lucruri Ţi le voi da Ţie, dacă Te vei arunca cu faţa la pămînt şi Te vei închina mie.'




 


 Then said Jesus to him, Away, Satan: for it is in the Writings, Give worship to the Lord your God and be his servant only. 


 Ekkor monda néki Jézus: Eredj el Sátán, mert meg van írva: Az Urat, a te Istenedet imádd, és csak néki szolgálj.


 'Pleacă, Satano', i- a răspuns Isus. 'Căci este scris: , Domnului, Dumnezeului tău să te închini şi numai Lui să- I slujeşti.'




 


 Then the Evil One went away from him, and angels came and took care of him. 


 Ekkor elhagyá őt az ördög. És ímé angyalok jövének hozzá és szolgálnak vala néki.


 Atunci diavolul L- a lăsat. Şi deodată au venit la Isus nişte îngeri, şi au început să- I slujească.




 


 Now when it came to his ears that John had been put in prison, he went away to Galilee; 


 Mikor pedig meghallotta Jézus, hogy János börtönbe vettetett, visszatére Galileába;


 Cînd a auzit Isus că Ioan fusese închis, a plecat în Galilea.




 


 And going away from Nazareth, he came and made his living-place in Capernaum, which is by the sea, in the country of Zebulun and Naphtali: 


 És odahagyva Názáretet, elméne és lakozék a tengerparti Kapernaumban, a Zebulon és Naftali határain;


 A părăsit Nazaretul, şi a venit de a locuit în Capernaum, lîngă mare, în ţinutul lui Zabulon şi Neftali,




 


 So that the word of the prophet Isaiah might come true, 


 Hogy beteljesedjék, a mit Ésaiás próféta mondott, így szólván:


 ca să se împlinească ce fusese vestit prin proorocul Isaia, care zice:




 


 The land of Zebulun and the land of Naphtali, by the way of the sea, the other side of Jordan, Galilee of the Gentiles, 


 Zebulonnak földje és Naftalinak földje, a tenger felé, a Jordánon túl, a pogányok Galileája,


 'Ţara lui Zabulon şi ţara lui Neftali, înspre mare, dincolo de Iordan, Galilea Neamurilor,




 


 The people who were in the dark saw a great light, and to those in the land of the shade of death did the dawn come up. 


 A nép, a mely sötétségben ül vala, láta nagy világosságot, és a kik a halálnak földében és árnyékában ülnek vala, azoknak világosság támada.


 Norodul acesta, care zăcea în întunerec, a văzut o mare lumină; şi peste cei ce zăceau în ţinutul şi în umbra morţii, a răsărit lumina.'




 


 From that time Jesus went about preaching and saying, Let your hearts be turned from sin, for the kingdom of heaven is near. 


 Ettől fogva kezde Jézus prédikálni, és ezt mondani: Térjetek meg, mert elközelgetett a mennyeknek országa.


 De atunci încolo, Isus a început să propovăduiască, şi să zică: 'Pocăiţi-vă, căci Împărăţia cerurilor este aproape.'




 


 And when he was walking by the sea of Galilee, he saw two brothers, Simon, whose other name was Peter, and Andrew, his brother, who were putting a net into the sea; for they were fishermen. 


 Mikor pedig a galileai tenger mellett jár vala Jézus, láta két testvért, Simont, a kit Péternek neveznek, és Andrást az ő testvérét, a mint a tengerbe hálót vetnek vala; mert halászok valának.


 Pe cînd trecea pe lîngă marea Galileii, Isus a văzut doi fraţi: pe Simon, zis Petru, şi pe fratele său Andrei, cari aruncau o mreajă în mare; căci erau pescari.




 


 And he said to them, Come after me, and I will make you fishers of men. 


 És monda nékik: Kövessetek engem, és azt mívelem, hogy embereket halásszatok.


 El le- a zis: 'Veniţi după Mine, şi vă voi face pescari de oameni.'




 


 And straight away they let go the nets and went after him. 


 Azok pedig azonnal otthagyván a hálókat, követék őt.


 Îndată ei au lăsat mrejile, şi au mers după El.




 


 And going on from there he saw two other brothers, James, the son of Zebedee, and John, his brother, in the boat with their father, stitching up their nets; and he said, Come. 


 És onnan tovább menve, láta más két testvért, Jakabot a Zebedeus fiát, és Jánost amannak testvérét, a mint a hajóban atyjukkal Zebedeussal a hálóikat kötözgetik vala; és hívá őket.


 Deacolo a mers mai departe, şi a văzut pe alţi doi fraţi: pe Iacov, fiul lui Zebedei, şi pe Ioan, fratele lui, cari erau într'o corabie cu tatăl lor Zebedei, şi îşi cîrpeau mrejile. El i- a chemat.




 


 And they went straight from the boat and their father and came after him. 


 Azok pedig azonnal otthagyván a hajót és atyjukat, követék őt.


 Şi îndată, ei au lăsat corabia şi pe tatăl lor, şi au mers după El.




 


 And Jesus went about in all Galilee, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom, and making well those who were ill with any disease among the people. 


 És bejárá Jézus az egész Galileát, tanítva azok zsinagógáiban, és hirdetve az Isten országának evangyéliomát, és gyógyítva a nép között minden betegséget és minden erőtlenséget.


 Isus străbătea toată Galilea, învăţînd pe norod în sinagogi, propovăduind Evanghelia Împărăţiei, şi tămăduind orice boală şi orice neputinţă care era în norod.




 


 And news of him went out through all Syria; and they took to him all who were ill with different diseases and pains, those having evil spirits and those who were off their heads, and those who had no power of moving. And he made them well. 


 És elterjede az ő híre egész Siriában: és hozzávivék mindazokat, a kik rosszul valának, a különféle betegségekben és kínokban sínlődőket, ördöngösöket, holdkórosokat és gutaütötteket; és meggyógyítja vala őket.


 I s'a dus vestea în toată Siria; şi aduceau la El pe toţi ceice sufereau de felurite boale şi chinuri: pe cei îndrăciţi, pe cei lunatici şi pe cei slăbănogi; şi El îi vindeca.




 


 And there went after him great numbers from Galilee and Decapolis and Jerusalem and Judaea and from the other side of Jordan. 


 És nagy sokaság követé őt Galileából és a Tízvárosból és Jeruzsálemből és Júdeából és a Jordánon túlról.


 După El au mers multe noroade din Galilea, din Decapole, din Ierusalim, din Iudea şi de dincolo de Iordan.
Matthew 5
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 And seeing great masses of people he went up into the mountain; and when he was seated his disciples came to him. 


 Mikor pedig látta Jézus a sokaságot, felméne a hegyre, és a mint leül vala, hozzámenének az ő tanítványai.


 Cînd a văzut Isus noroadele, S'a suit pe munte; şi dupăce a şezut jos, ucenicii Lui s'au apropiat de El.




 


 And with these words he gave them teaching, saying, 


 És megnyitván száját, tanítja vala őket, mondván:


 Apoi a început să vorbească şi să- i înveţe astfel:




 


 Happy are the poor in spirit: for the kingdom of heaven is theirs. 


 Boldogok a lelki szegények: mert övék a mennyeknek országa.


 Ferice de cei săraci în duh, căci a lor este Împărăţia cerurilor!




 


 Happy are those who are sad: for they will be comforted. 


 Boldogok, a kik sírnak: mert ők megvígasztaltatnak.


 Ferice de ceice plîng, căci ei vor fi mîngîiaţi!




 


 Happy are the gentle: for the earth will be their heritage. 


 Boldogok a szelídek: mert ők örökségül bírják a földet.


 Ferice de cei blînzi, căci ei vor moşteni pămîntul!




 


 Happy are those whose heart's desire is for righteousness: for they will have their desire. 


 Boldogok, a kik éhezik és szomjúhozzák az igazságot: mert ők megelégíttetnek.


 Ferice de cei flămînzi şi însetaţi după neprihănire, căci ei vor fi săturaţi!




 


 Happy are those who have mercy: for they will be given mercy. 


 Boldogok az irgalmasok: mert ők irgalmasságot nyernek.


 Ferice de cei milostivi, căci ei vor avea parte de milă!




 


 Happy are the clean in heart: for they will see God. 


 Boldogok, a kiknek szívök tiszta: mert ők az Istent meglátják.


 Ferice de cei cu inima curată, căci ei vor vedea pe Dumnezeu!




 


 Happy are the peacemakers: for they will be named sons of God. 


 Boldogok a békességre igyekezők: mert ők az Isten fiainak mondatnak.


 Ferice de cei împăciuitori, căci ei vor fi chemaţi fii ai lui Dumnezeu!




 


 Happy are those who are attacked on account of righteousness: for the kingdom of heaven will be theirs. 


 Boldogok, a kik háborúságot szenvednek az igazságért: mert övék a mennyeknek országa.


 Ferice de cei prigoniţi din pricina neprihănirii, căci a lor este Împărăţia cerurilor!




 


 Happy are you when men give you a bad name, and are cruel to you, and say all evil things against you falsely, because of me. 


 Boldogok vagytok, ha szidalmaznak és háborgatnak titeket és minden gonosz hazugságot mondanak ellenetek én érettem.


 Ferice va fi de voi cînd, din pricina Mea, oamenii vă vor ocărî, vă vor prigoni, şi vor spune tot felul de lucruri rele şi neadevărate împotriva voastră!




 


 Be glad and full of joy; for great is your reward in heaven: for so were the prophets attacked who were before you. 


 Örüljetek és örvendezzetek, mert a ti jutalmatok bőséges a mennyekben: mert így háborgatták a prófétákat is, a kik előttetek voltak.


 Bucuraţi-vă şi veseliţi-vă, pentrucă răsplata voastră este mare în ceruri; căci tot aşa au prigonit pe proorocii, cari au fost înainte de voi.




 


 You are the salt of the earth; but if its taste goes from the salt, how will you make it salt again? it is then good for nothing but to be put out and crushed under foot by men. 


 Ti vagytok a földnek savai; ha pedig a só megízetlenül, mivel sózzák meg? nem jó azután semmire, hanem hogy kidobják és eltapossák az emberek.


 Voi sînteţi sarea pămîntului. Dar dacă sarea îşi pierde gustul, prin ce îşi va căpăta iarăş puterea de a săra? Atunci nu mai este bună la nimic decît să fie lepădată afară, şi călcată în picioare de oameni.




 


 You are the light of the world. A town put on a hill may be seen by all. 


 Ti vagytok a világ világossága. Nem rejtethetik el a hegyen épített város.


 Voi sînteţi lumina lumii. O cetate aşezată pe un munte, nu poate să rămînă ascunsă.




 


 And a burning light is not put under a vessel, but on its table; so that its rays may be shining on all who are in the house. 


 Gyertyát sem azért gyújtanak, hogy a véka alá, hanem hogy a gyertyatartóba tegyék és fényljék mindazoknak, a kik a házban vannak.


 Şi oamenii n'aprind lumina ca s'o pună supt obroc, ci o pun în sfeşnic, şi luminează tuturor celor din casă.




 


 Even so let your light be shining before men, so that they may see your good works and give glory to your Father in heaven. 


 Úgy fényljék a ti világosságtok az emberek előtt, hogy lássák a ti jó cselekedeteiteket, és dicsőítsék a ti mennyei Atyátokat.


 Tot aşa să lumineze şi lumina voastră înaintea oamenilor, ca ei să vadă faptele voastre bune, şi să slăvească pe Tatăl vostru, care este în ceruri.




 


 Let there be no thought that I have come to put an end to the law or the prophets. I have not come for destruction, but to make complete. 


 Ne gondoljátok, hogy jöttem a törvénynek vagy a prófétáknak eltörlésére. Nem jöttem, hogy eltöröljem, hanem inkább, hogy betöltsem.


 Să nu credeţi că am venit să stric Legea sau Proorocii; am venit nu să stric, ci să împlinesc.




 


 Truly I say to you, Till heaven and earth come to an end, not the smallest letter or part of a letter will in any way be taken from the law, till all things are done. 


 Mert bizony mondom néktek, míg az ég és a föld elmúlik, a törvényből egy jóta vagy egyetlen pontocska el nem múlik, a míg minden be nem teljesedik.


 Căci adevărat vă spun, cîtă vreme nu va trece cerul şi pămîntul, nu va trece o iotă sau o frîntură de slovă din Lege, înainte ca să se fi întîmplat toate lucrurile.




 


 Whoever then goes against the smallest of these laws, teaching men to do the same, will be named least in the kingdom of heaven; but he who keeps the laws, teaching others to keep them, will be named great in the kingdom of heaven. 


 Valaki azért csak egyet is megront e legkisebb parancsolatok közül és úgy tanítja az embereket, a mennyeknek országában a legkisebb lészen; valaki pedig cselekszi és úgy tanít, az a mennyeknek országában nagy lészen.


 Aşa că, ori cine va strica una din cele mai mici din aceste porunci, şi va învăţa pe oameni aşa, va fi chemat cel mai mic în Împărăţia cerurilor; dar oricine le va păzi, şi va învăţa pe alţii să le păzească, va fi chemat mare în Împărăţia cerurilor.




 


 For I say to you, If your righteousness is not greater than the righteousness of the scribes and Pharisees, you will never go into the kingdom of heaven. 


 Mert mondom néktek, hogy ha a ti igazságotok nem több az írástudók és farizeusok igazságánál, semmiképen sem mehettek be a mennyeknek országába.


 Căci vă spun că, dacă neprihănirea voastră nu va întrece neprihănirea cărturarilor şi a Fariseilor, cu niciun chip nu veţi intra în Împărăţia cerurilor.




 


 You have knowledge that it was said in old times, You may not put to death; and, Whoever puts to death will be in danger of being judged: 


 Hallottátok, hogy megmondatott a régieknek: Ne ölj, mert a ki öl, méltó az ítéletre.


 Aţi auzit că s'a zis celor din vechime: , Să nu ucizi; oricine va ucide, va cădea supt pedeapsa judecăţii.`




 


 But I say to you that everyone who is angry with his brother will be in danger of being judged; and he who says to his brother, Raca, will be in danger from the Sanhedrin; and whoever says, You foolish one, will be in danger of the hell of fire. 


 Én pedig azt mondom néktek, hogy mindaz, a ki haragszik az ő atyjafiára ok nélkül, méltó az ítéletre: a ki pedig azt mondja az ő atyjafiának: Ráka, méltó a főtörvényszékre: a ki pedig ezt mondja: Bolond, méltó a gyehenna tüzére.


 Dar Eu vă spun că ori şi cine se mînie pe fratele său, va cădea supt pedeapsa judecăţii; şi oricine va zice fratelui său: , Prostule!` va cădea supt pedeapsa Soborului; iar oricine- i va zice: , Nebunule`, va cădea supt pedeapsa focului gheenei.




 


 If then you are making an offering at the altar and there it comes to your mind that your brother has something against you, 


 Azért, ha a te ajándékodat az oltárra viszed és ott megemlékezel arról, hogy a te atyádfiának valami panasza van ellened:


 Aşa că, dacă îţi aduci darul la altar, şi acolo îţi aduci aminte că fratele tău are ceva împotriva ta,




 


 While your offering is still before the altar, first go and make peace with your brother, then come and make your offering. 


 Hagyd ott az oltár előtt a te ajándékodat, és menj el, elébb békélj meg a te atyádfiával, és azután eljövén, vidd fel a te ajándékodat.


 lasă-ţi darul acolo înaintea altarului, şi du-te întîi de împacă-te cu fratele tău; apoi vino de adu-ţi darul.




 


 Come to an agreement quickly with him who has a cause against you at law, while you are with him on the way, for fear that he may give you up to the judge and the judge may give you to the police and you may be put into prison. 


 Légy jóakarója a te ellenségednek hamar, a míg az úton vagy vele, hogy ellenséged valamiképen a bíró kezébe ne adjon, és a bíró oda ne adjon a poroszló kezébe, és tömlöczbe ne vessen téged.


 Caută de te împacă de grab cu pîrîşul tău, cîtă vreme eşti cu el pe drum; ca nu cumva pîrîşul să te dea pe mîna judecătorului, judecătorul să te dea pe mîna temnicerului, şi să fii aruncat în temniţă.




 


 Truly I say to you, You will not come out from there till you have made payment of the very last farthing. 


 Bizony mondom néked: ki nem jősz onnét, mígnem megfizetsz az utolsó fillérig.


 Adevărat îţi spun că nu vei ieşi deacolo pînă nu vei plăti cel din urmă bănuţ.'




 


 You have knowledge that it was said, You may not have connection with another man's wife: 


 Hallottátok, hogy megmondatott a régieknek: Ne paráználkodjál!


 Aţi auzit că s'a zis celor din vechime: 'Să nu preacurveşti.'




 


 But I say to you that everyone whose eyes are turned on a woman with desire has had connection with her in his heart. 


 Én pedig azt mondom néktek, hogy valaki asszonyra tekint gonosz kivánságnak okáért, immár paráználkodott azzal az ő szívében.


 Dar Eu vă spun că ori şi cine se uită la o femeie, ca s'o poftească, a şi preacurvit cu ea în inima lui.




 


 And if your right eye is a cause of trouble to you, take it out and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 Ha pedig a te jobb szemed megbotránkoztat téged, vájd ki azt és vesd el magadtól; mert jobb néked, hogy egy vesszen el a te tagjaid közül, semhogy egész tested a gyehennára vettessék.


 Dacă deci ochiul tău cel drept te face să cazi în păcat, scoate- l şi leapădă- l dela tine; căci este spre folosul tău să piară unul din mădularele tale, şi să nu-ţi fie aruncat tot trupul în gheenă.




 


 And if your right hand is a cause of trouble to you, let it be cut off and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 És ha a te jobb kezed botránkoztat meg téged, vágd le azt és vesd el magadtól; mert jobb néked, hogy egy vesszen el a te tagjaid közül, semhogy egész tested a gyehennára vettessék.


 Dacă mîna ta cea dreaptă te face să cazi în păcat, taie- o şi leapădă- o dela tine; căci este spre folosul tău să piară unul din mădularele tale, şi să nu-ţi fie aruncat tot trupul în gheenă.




 


 Again, it was said, Whoever puts away his wife has to give her a statement in writing for this purpose: 


 Megmondatott továbbá: Valaki elbocsátja feleségét, adjon néki elválásról való levelet.


 S'a zis iarăş: 'Oricine îşi va lăsa nevasta, să- i dea o carte de despărţire.'




 


 But I say to you that everyone who puts away his wife for any other cause but the loss of her virtue, makes her false to her husband; and whoever takes her as his wife after she is put away, is no true husband to her. 


 Én pedig azt mondom néktek: Valaki elbocsátja feleségét, paráznaság okán kívül, paráznává teszi azt; és a ki elbocsátott asszonyt veszen el, paráználkodik.


 Dar Eu vă spun că ori şi cine îşi va lăsa nevasta, afară numai de pricină de curvie, îi dă prilej să preacurvească; şi cine va lua de nevastă pe cea lăsată de bărbat, preacurveşte.




 


 Again, you have knowledge that it was said in old times, Do not take false oaths, but give effect to your oaths to the Lord: 


 Ismét hallottátok, hogy megmondatott a régieknek: Hamisan ne esküdjél, hanem teljesítsd az Úrnak tett esküidet.


 Aţi mai auzit iarăş că s'a zis celor din vechime: 'Să nu juri strîmb; ci să împlineşti faţă de Domnul jurămintele tale.'




 


 But I say to you, Take no oaths at all: not by the heaven, because it is the seat of God; 


 Én pedig azt mondom néktek: Teljességgel ne esküdjetek; se az égre, mert az az Istennek királyi széke;


 Dar Eu vă spun: Să nu juraţi nicidecum; nici pe cer, pentru că este scaunul de domnie al lui Dumnezeu;




 


 Or by the earth, because it is the resting-place for his foot; or by Jerusalem, because it is the town of the great King. 


 Se a földre, mert az az ő lábainak zsámolya; se Jeruzsálemre, mert a nagy Királynak városa;


 nici pe pămînt, pentru că este aşternutul picioarelor Lui; nici pe Ierusalim, pentrucă este cetatea marelui Împărat.




 


 You may not take an oath by your head, because you are not able to make one hair white or black. 


 Se a te fejedre ne esküdjél, mert egyetlen hajszálat sem tehetsz fehérré vagy feketévé;


 Să nu juri nici pe capul tău, căci nu poţi face un singur păr alb sau negru.




 


 But let your words be simply, Yes or No: and whatever is more than these is of the Evil One. 


 Hanem legyen a ti beszédetek: Úgy úgy; nem nem; a mi pedig ezeken felül vagyon, a gonosztól vagyon.


 Felul vostru de vorbire să fie: 'Da, da; nu, nu'; ce trece peste aceste cuvinte, vine dela cel rău.




 


 You have knowledge that it was said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth: 


 Hallottátok, hogy megmondatott: Szemet szemért és fogat fogért.


 Aţi auzit că s'a zis: 'Ochi pentru ochi, şi dinte pentru dinte.'




 


 But I say to you, Do not make use of force against an evil man; but to him who gives you a blow on the right side of your face let the left be turned. 


 Én pedig azt mondom néktek: Ne álljatok ellene a gonosznak, hanem a ki arczul üt téged jobb felől, fordítsd felé a másik orczádat is.


 Dar Eu vă spun: Să nu vă împotriviţi celui ce vă face rău. Ci, oricui te loveşte peste obrazul drept, întoarce- i şi pe celalt.




 


 And if any man goes to law with you and takes away your coat, do not keep back your robe from him. 


 És a ki törvénykezni akar veled és elvenni a te alsó ruhádat, engedd oda néki a felsőt is.


 Orişicui vrea să se judece cu tine, şi să-ţi ia haina, lasă- i şi cămaşa.




 


 And whoever makes you go one mile, go with him two. 


 És a ki téged egy mértföldútra kényszerít, menj el vele kettőre.


 Dacă te sileşte cineva să mergi cu el o milă de loc, mergi cu el două.




 


 Give to him who comes with a request, and keep not your property from him who would for a time make use of it. 


 A ki tőled kér, adj néki; és a ki tőled kölcsön akar kérni, el ne fordulj attól.


 Celui ce-ţi cere, dă- i; şi nu întoarce spatele celui ce vrea să se împrumute dela tine.




 


 You have knowledge that it was said, Have love for your neighbour, and hate for him who is against you: 


 Hallottátok, hogy megmondatott: Szeresd felebarátodat és gyűlöld ellenségedet.


 Aţi auzit că s'a zis: 'Să iubeşti pe aproapele tău, şi să urăşti pe vrăjmaşul tău.'




 


 But I say to you, Have love for those who are against you, and make prayer for those who are cruel to you; 


 Én pedig azt mondom néktek: Szeressétek ellenségeiteket, áldjátok azokat, a kik titeket átkoznak, jót tegyetek azokkal, a kik titeket gyűlölnek, és imádkozzatok azokért, a kik háborgatnak és kergetnek titeket.


 Dar Eu vă spun: Iubiţi pe vrăjmaşii voştri, binecuvîntaţi pe cei ce vă blastămă, faceţi bine celorce vă urăsc, şi rugaţi-vă pentru ceice vă asupresc şi vă prigonesc,




 


 So that you may be the sons of your Father in heaven; for his sun gives light to the evil and to the good, and he sends rain on the upright man and on the sinner. 


 Hogy legyetek a ti mennyei Atyátoknak fiai, a ki felhozza az ő napját mind a gonoszokra, mind a jókra, és esőt ád mind az igazaknak, mind a hamisaknak.


 ca să fiţi fii ai Tatălui vostru care este în ceruri; căci El face să răsară soarele Său peste cei răi şi peste cei buni, şi dă ploaie peste cei drepţi şi peste cei nedrepţi.




 


 For if you have love for those who have love for you, what credit is it to you? do not the tax-farmers the same? 


 Mert ha azokat szeretitek, a kik titeket szeretnek, micsoda jutalmát veszitek? Avagy a vámszedők is nem ugyanazt cselekeszik-é?


 Dacă iubiţi numai pe cei ce vă iubesc, ce răsplată mai aşteptaţi? Nu fac aşa şi vameşii?




 


 And if you say, Good day, to your brothers only, what do you do more than others? do not even the Gentiles the same? 


 És ha csak a ti atyátokfiait köszöntitek, mit cselekesztek másoknál többet? Nemde a vámszedők is nem azonképen cselekesznek-é?


 Şi dacă îmbrăţişaţi cu dragoste numai pe fraţii voştri, ce lucru neobicinuit faceţi? Oare păgînii nu fac la fel?




 


 Be then complete in righteousness, even as your Father in heaven is complete. 


 Legyetek azért ti tökéletesek, miként a ti mennyei Atyátok tökéletes.


 Voi fiţi dar desăvîrşiţi, după cum şi Tatăl vostru cel ceresc este desăvîrşit.
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 Take care not to do your good works before men, to be seen by them; or you will have no reward from your Father in heaven. 


 Vigyázzatok, hogy alamizsnátokat ne osztogassátok az emberek előtt, hogy lássanak titeket; mert különben nem lesz jutalmatok a ti mennyei Atyátoknál.


 Luaţi seama să nu vă îndepliniţi neprihănirea voastră înaintea oamenilor, ca să fiţi văzuţi de ei; altminteri, nu veţi avea răsplată dela Tatăl vostru care este în ceruri.




 


 When then you give money to the poor, do not make a noise about it, as the false-hearted men do in the Synagogues and in the streets, so that they may have glory from men. Truly, I say to you, They have their reward. 


 Azért mikor alamizsnát osztogatsz, ne kürtöltess magad előtt, a hogy a képmutatók tesznek a zsinagógákban és az utczákon, hogy az emberektől dícséretet nyerjenek. Bizony mondom néktek: elvették jutalmukat.


 Tu, dar, cînd faci milostenie, nu suna cu trîmbiţa înaintea ta, cum fac făţarnicii, în sinagogi şi în uliţe, pentru ca să fie slăviţi de oameni. Adevărat vă spun, că şi-au luat răsplata.




 


 But when you give money, let not your left hand see what your right hand does: 


 Te pedig a mikor alamizsnát osztogatsz, ne tudja a te bal kezed, mit cselekszik a te jobb kezed;


 Ci tu, cînd faci milostenie, să nu ştie stînga ta ce face dreapta,




 


 So that your giving may be in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 Hogy a te alamizsnád titkon legyen; és a te Atyád, a ki titkon néz, megfizet néked nyilván.


 pentruca milostenia ta să fie făcută în ascuns; şi Tatăl tău, care vede în ascuns, îţi va răsplăti.




 


 And when you make your prayers, be not like the false-hearted men, who take pleasure in getting up and saying their prayers in the Synagogues and at the street turnings so that they may be seen by men. Truly I say to you, They have their reward. 


 És mikor imádkozol, ne légy olyan, mint a képmutatók, a kik a gyülekezetekben és az utczák szegeletein fenállva szeretnek imádkozni, hogy lássák őket az emberek. Bizony mondom néktek: elvették jutalmukat.


 Cînd vă rugaţi, să nu fiţi ca făţarnicii, cărora le place să se roage stînd în picioare în sinagogi şi la colţurile uliţelor, pentruca să fie văzuţi de oameni. Adevărat vă spun, că şi-au luat răsplata.




 


 But when you make your prayer, go into your private room, and, shutting the door, say a prayer to your Father in secret, and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 Te pedig a mikor imádkozol, menj be a te belső szobádba, és ajtódat bezárva, imádkozzál a te Atyádhoz, a ki titkon van; és a te Atyád, a ki titkon néz, megfizet néked nyilván.


 Ci tu, cînd te rogi, intră în odăiţa ta, încuie-ţi uşa, şi roagă-te Tatălui tău, care este în ascuns; şi Tatăl tău, care vede în ascuns, îţi va răsplăti.




 


 And in your prayer do not make use of the same words again and again, as the Gentiles do: for they have the idea that God will give attention to them because of the number of their words. 


 És mikor imádkoztok, ne legyetek sok beszédűek, mint a pogányok, a kik azt gondolják, hogy az ő sok beszédükért hallgattatnak meg.


 Cînd vă rugaţi, să nu bolborosiţi aceleaşi vorbe, ca păgînii, cărora li se pare că, dacă spun o mulţime de vorbe, vor fi ascultaţi.




 


 So be not like them; because your Father has knowledge of your needs even before you make your requests to him. 


 Ne legyetek hát ezekhez hasonlók; mert jól tudja a ti Atyátok, mire van szükségetek, mielőtt kérnétek tőle.


 Să nu vă asemănaţi cu ei; căci Tatăl vostru ştie de ce aveţi trebuinţă, mai înainte ca să- I cereţi voi.




 


 Let this then be your prayer: Our Father in heaven, may your name be kept holy. 


 Ti azért így imádkozzatok: Mi Atyánk, ki vagy a mennyekben, szenteltessék meg a te neved;


 Iată dar cum trebuie să vă rugaţi: 'Tatăl nostru care eşti în ceruri! Sfinţească-se Numele Tău;




 


 Let your kingdom come. Let your pleasure be done, as in heaven, so on earth. 


 Jőjjön el a te országod; legyen meg a te akaratod, mint a mennyben, úgy a földön is.


 vie împărăţia Ta; facă-se voia Ta, precum în cer şi pe pămînt.




 


 Give us this day bread for our needs. 


 A mi mindennapi kenyerünket add meg nékünk ma.


 Pînea noastră cea de toate zilele( Sau: pentru mîne.) dă-ne- o nouă astăzi;




 


 And make us free of our debts, as we have made those free who are in debt to us. 


 És bocsásd meg a mi vétkeinket, miképen mi is megbocsátunk azoknak, a kik ellenünk vétkeztek;


 şi ne iartă nouă greşelile noastre, precum şi noi iertăm greşiţilor noştri( Greceşte: Lasă-ne datoriile noastre, cum şi noi am lăsat pe ale datornicilor noştri.);




 


 And let us not be put to the test, but keep us safe from the Evil One. 


 És ne vígy minket kísértetbe, de szabadíts meg minket a gonosztól. Mert tiéd az ország és a hatalom és a dicsőség mind örökké. Ámen!


 şi nu ne duce în ispită, ci izbăveşte-ne de cel rău. Căci a Ta este împărăţia şi puterea şi slava în veci. Amin!




 


 For if you let men have forgiveness for their sins, you will have forgiveness from your Father in heaven. 


 Mert ha megbocsátjátok az embereknek az ő vétkeiket, megbocsát néktek is a ti mennyei Atyátok.


 Dacă iertaţi oamenilor greşelile lor, şi Tatăl vostru cel ceresc vă va ierta greşelile voastre.




 


 But if you do not let men have forgiveness for their sins, you will not have forgiveness from your Father for your sins. 


 Ha pedig meg nem bocsátjátok az embereknek az ő vétkeiket, a ti mennyei Atyátok sem bocsátja meg a ti vétkeiteket.


 Dar dacă nu iertaţi oamenilor greşelile lor, nici Tatăl vostru nu vă va ierta greşelile voastre.




 


 And when you go without food, be not sad-faced as the false-hearted are. For they go about with changed looks, so that men may see that they are going without food. Truly I say to you, They have their reward. 


 Mikor pedig bőjtöltök, ne legyen komor a nézéstek, mint a képmutatóké, a kik eltorzítják arczukat, hogy lássák az emberek, hogy ők bőjtölnek. Bizony mondon néktek, elvették jutalmukat.


 Cînd postiţi, să nu vă luaţi o înfăţişare posomorîtă, ca făţarnicii, cari îşi sluţesc feţele, ca să se arate oamenilor că postesc. Adevărat vă spun, că şi-au luat răsplata.




 


 But when you go without food, put oil on your head and make your face clean; 


 Te pedig mikor bőjtölsz, kend meg a te fejedet, és a te orczádat mosd meg;


 Ci tu, cînd posteşti, unge-ţi capul, şi spală-ţi faţa,




 


 So that no one may see that you are going without food, but your Father in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 Hogy ne az emberek lássák bőjtölésedet, hanem a te Atyád, a ki titkon van; és a te Atyád, a ki titkon néz, megfizet néked nyilván.


 ca să te arăţi că posteşti nu oamenilor, ci Tatălui tău, care este în ascuns; şi Tatăl tău, care vede în ascuns, îţi va răsplăti.




 


 Make no store of wealth for yourselves on earth, where it may be turned to dust by worms and weather, and where thieves may come in by force and take it away. 


 Ne gyűjtsetek magatoknak kincseket a földön, hol a rozsda és a moly megemészti, és a hol a tolvajok kiássák és ellopják;


 Nu vă strîngeţi comori pe pămînt, unde le mănîncă moliile şi rugina, şi unde le sapă şi le fură hoţii;




 


 But make a store for yourselves in heaven, where it will not be turned to dust and where thieves do not come in to take it away: 


 Hanem gyűjtsetek magatoknak kincseket mennyben, a hol sem a rozsda, sem a moly meg nem emészti, és a hol a tolvajok ki nem ássák, sem el nem lopják.


 ci strîngeţi-vă comori în cer, unde nu le mănîncă moliile şi rugina şi unde hoţii nu le sapă, nici nu le fură.




 


 For where your wealth is, there will your heart be. 


 Mert a hol van a ti kincsetek, ott van a ti szívetek is.


 Pentrucă unde este comoara voastră, acolo va fi şi inima voastră.




 


 The light of the body is the eye; if then your eye is true, all your body will be full of light. 


 A test lámpása a szem. Ha azért a te szemed tiszta, a te egész tested világos lesz.


 Ochiul este lumina trupului. Dacă ochiul tău este sănătos, tot trupul tău va fi plin de lumină;




 


 But if your eye is evil, all your body will be dark. If then the light which is in you is dark, how dark it will be! 


 Ha pedig a te szemed gonosz, a te egész tested sötét lesz. Ha azért a benned lévő világosság sötétség: mekkora akkor a sötétség?!


 dar dacă ochiul tău este rău, tot trupul tău va fi plin de întunerec. Aşa că, dacă lumina care este în tine este întunerec, cît de mare trebuie să fie întunerecul acesta!




 


 No man is able to be a servant to two masters: for he will have hate for the one and love for the other, or he will keep to one and have no respect for the other. You may not be servants of God and of wealth. 


 Senki sem szolgálhat két úrnak. Mert vagy az egyiket gyűlöli és a másikat szereti; vagy az egyikhez ragaszkodik és a másikat megveti. Nem szolgálhattok Istennek és a Mammonnak.


 Nimeni nu poate sluji la doi stăpîni. Căci sau va urî pe unul şi va iubi pe celalt; sau va ţinea la unul, şi va nesocoti pe celalt: Nu puteţi sluji lui Dumnezeu şi lui Mamona.




 


 So I say to you, Take no thought for your life, about food or drink, or about clothing for your body. Is not life more than food, and the body more than its clothing? 


 Azért azt mondom néktek: Ne aggodalmaskodjatok a ti éltetek felől, mit egyetek és mit igyatok; sem a ti testetek felől, mibe öltözködjetek. Avagy nem több-é az élet hogynem az eledel, és a test hogynem az öltözet?


 Deaceea vă spun: Nu vă îngrijoraţi de viaţa voastră, gîndindu-vă ce veţi mînca, sau ce veţi bea; nici de trupul vostru, gîndindu-vă cu ce vă veţi îmbrăca. Oare nu este viaţa mai mult decît hrana, şi trupul mai mult decît îmbrăcămintea?




 


 See the birds of heaven; they do not put seeds in the earth, they do not get in grain, or put it in store-houses; and your Father in heaven gives them food. Are you not of much more value than they? 


 Tekintsetek az égi madarakra, hogy nem vetnek, nem aratnak, sem csűrbe nem takarnak; és a ti mennyei Atyátok eltartja azokat. Nem sokkal különbek vagytok-é azoknál?


 Uitaţi-vă la păsările cerului: ele nici nu samănă, nici nu seceră, şi nici nu strîng nimic în grînare; şi totuş Tatăl vostru cel ceresc le hrăneşte. Oare nu sînteţi voi cu mult mai de preţ decît ele?




 


 And which of you by taking thought is able to make himself a cubit taller? 


 Kicsoda pedig az közületek, a ki aggodalmaskodásával megnövelheti termetét egy araszszal?


 Şi apoi, cine dintre voi, chiar îngrijorîndu-se, poate să adauge măcar un cot la înălţimea lui?




 


 And why are you troubled about clothing? See the flowers of the field, how they come up; they do no work, they make no thread: 


 Az öltözet felől is mit aggodalmaskodtok? Vegyétek eszetekbe a mező liliomait, mi módon növekednek: nem munkálkodnak, és nem fonnak;


 Şi de ce vă îngrijoraţi de îmbrăcăminte? Uitaţi-vă cu băgare de seamă cum cresc crinii de pe cîmp: ei nici nu torc, nici nu ţes;




 


 But I say to you that even Solomon in all his glory was not clothed like one of these. 


 De mondom néktek, hogy Salamon minden dicsőségében sem öltözködött úgy, mint ezek közül egy.


 totuş vă spun că nici chiar Solomon, în toată slava lui, nu s'a îmbrăcat ca unul din ei.




 


 But if God gives such clothing to the grass of the field, which is here today and tomorrow is put into the oven, will he not much more give you clothing, O you of little faith? 


 Ha pedig a mezőnek füvét, a mely ma van, és holnap kemenczébe vettetik, így ruházza az Isten; nem sokkal inkább-é titeket, ti kicsinyhitűek?


 Aşa că, dacă astfel îmbracă Dumnezeu iarba de pe cîmp, care astăzi este, dar mîne va fi aruncată în cuptor, nu vă va îmbrăca El cu mult mai mult pe voi, puţin credincioşilor?




 


 Then do not be full of care, saying, What are we to have for food or drink? or, With what may we be clothed? 


 Ne aggodalmaskodjatok tehát, és ne mondjátok: Mit együnk? vagy: Mit igyunk? vagy: Mivel ruházkodjunk?


 Nu vă îngrijoraţi dar, zicînd: 'Ce vom mînca?' Sau: 'Ce vom bea?' Sau: 'Cu ce ne vom îmbrăca?'




 


 Because the Gentiles go in search of all these things: for your Father in heaven has knowledge that you have need of all these things: 


 Mert mind ezeket a pogányok kérdezik. Mert jól tudja a ti mennyei Atyátok, hogy mind ezekre szükségetek van.


 Fiindcă toate aceste lucruri Neamurile le caută. Tatăl vostru cel ceresc ştie că aveţi trebuinţă de ele.




 


 But let your first care be for his kingdom and his righteousness; and all these other things will be given to you in addition. 


 Hanem keressétek először Istennek országát, és az ő igazságát; és ezek mind megadatnak néktek.


 Căutaţi mai întîi Împărăţia lui Dumnezeu şi neprihănirea Lui, şi toate aceste lucruri vi se vor da pe deasupra.




 


 Then have no care for tomorrow: tomorrow will take care of itself. Take the trouble of the day as it comes. 


 Ne aggodalmaskodjatok tehát a holnap felől; mert a holnap majd aggodalmaskodik a maga dolgai felől. Elég minden napnak a maga baja.


 Nu vă îngrijoraţi dar de ziua de mîne; căci ziua de mîne se va îngrijora de ea însăş. Ajunge zilei necazul ei.
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 Be not judges of others, and you will not be judged. 


 Ne ítéljetek, hogy ne ítéltessetek.


 Nu judecaţi, ca să nu fiţi judecaţi.




 


 For as you have been judging, so you will be judged, and with your measure will it be measured to you. 


 Mert a milyen ítélettel ítéltek, olyannal ítéltettek, és a milyen mértékkel mértek, olyannal mérnek néktek.


 Căci cu ce judecată judecaţi, veţi fi judecaţi; şi cu ce măsură măsuraţi, vi se va măsura.




 


 And why do you take note of the grain of dust in your brother's eye, but take no note of the bit of wood which is in your eye? 


 Miért nézed pedig a szálkát, a mely a te atyádfia szemében van, a gerendát pedig, a mely a te szemedben van, nem veszed észre?


 De ce vezi tu paiul din ochiul fratelui tău, şi nu te uiţi cu băgare de seamă la bîrna din ochiul tău?




 


 Or how will you say to your brother, Let me take out the grain of dust from your eye, when you yourself have a bit of wood in your eye? 


 Avagy mi módon mondhatod a te atyádfiának: Hadd vessem ki a szálkát a te szemedből; holott ímé, a te szemedben gerenda van?


 Sau, cum poţi zice fratelui tău: 'Lasă-mă să scot paiul din ochiul tău', şi, cînd colo, tu ai o bîrnă într'al tău?..




 


 You false one, first take out the bit of wood from your eye, then will you see clearly to take out the grain of dust from your brother's eye. 


 Képmutató, vesd ki előbb a gerendát a te szemedből, és akkor gondolj arra, hogy kivessed a szálkát a te atyádfiának szeméből!


 Făţarnicule, scoate întîi bîrna din ochiul tău, şi atunci vei vedea desluşit să scoţi paiul din ochiul fratelui tău.




 


 Do not give that which is holy to the dogs, or put your jewels before pigs, for fear that they will be crushed under foot by the pigs whose attack will then be made against you. 


 Ne adjátok azt, a mi szent, az ebeknek, se gyöngyeiteket ne hányjátok a disznók elé, hogy meg ne tapossák azokat lábaikkal, és néktek fordulván, meg ne szaggassanak titeket.


 Să nu daţi cînilor lucrurile sfinte, şi să nu aruncaţi mărgăritarele voastre înaintea porcilor, ca nu cumva să le calce în picioare, şi să se întoarcă să vă rupă.




 


 Make a request, and it will be answered; what you are searching for you will get; give the sign, and the door will be open to you: 


 Kérjetek és adatik néktek; keressetek és találtok; zörgessetek és megnyittatik néktek.


 Cereţi, şi vi se va da; căutaţi şi veţi găsi; bateţi, şi vi se va deschide.




 


 Because to everyone who makes a request, it will be given; and he who is searching will get his desire, and to him who gives the sign, the door will be open. 


 Mert a ki kér, mind kap; és a ki keres, talál; és a zörgetőnek megnyittatik.


 Căci ori şi cine cere, capătă; cine caută, găseşte; şi celui ce bate, i se deschide.




 


 Or which of you, if his son makes a request for bread, will give him a stone? 


 Avagy ki az az ember közületek, a ki, ha az ő fia kenyeret kér tőle, követ ád néki?


 Cine este omul acela dintre voi, care, dacă- i cere fiul său o pîne, să- i dea o piatră?




 


 Or if he makes a request for a fish, will give him a snake? 


 És ha halat kér, vajjon kígyót ád-e néki?


 Sau, dacă- i cere un peşte, să- i dea un şarpe?




 


 If you, then, being evil, are able to give good things to your children, how much more will your Father in heaven give good things to those who make requests to him? 


 Ha azért ti gonosz létetekre tudtok a ti fiaitoknak jó ajándékokat adni, mennyivel inkább ád a ti mennyei Atyátok jókat azoknak, a kik kérnek tőle?!


 Deci, dacă voi, cari sînteţi răi, ştiţi să daţi daruri bune copiilor voştri, cu cît mai mult Tatăl vostru, care este în ceruri, va da lucruri bune celor ce I le cer!




 


 All those things, then, which you would have men do to you, even so do you to them: because this is the law and the prophets. 


 A mit akartok azért, hogy az emberek ti veletek cselekedjenek, mindazt ti is úgy cselekedjétek azokkal; mert ez a törvény és a próféták.


 Tot ce voiţi să vă facă vouă oamenii, faceţi-le şi voi la fel; căci în aceasta este cuprinsă Legea şi Proorocii.




 


 Go in by the narrow door; for wide is the door and open is the way which goes to destruction, and great numbers go in by it. 


 Menjetek be a szoros kapun. Mert tágas az a kapu és széles az az út, a mely a veszedelemre visz, és sokan vannak, a kik azon járnak.


 Intraţi pe poarta cea strîmtă. Căci largă este poarta, lată este calea care duce la pierzare, şi mulţi sînt ceice intră pe ea.




 


 For narrow is the door and hard the road to life, and only a small number make discovery of it. 


 Mert szoros az a kapu és keskeny az az út, a mely az életre visz, és kevesen vannak, a kik megtalálják azt.


 Dar strîmtă este poarta, îngustă este calea care duce la viaţă, şi puţini sînt ceice o află.




 


 Be on the watch for false prophets, who come to you in sheep's clothing, but inside they are cruel wolves. 


 Õrizkedjetek pedig a hamis prófétáktól, a kik juhoknak ruhájában jőnek hozzátok, de belől ragadozó farkasok.


 Păziţi-vă de prooroci mincinoşi. Ei vin la voi îmbrăcaţi în haine de oi, dar pe dinlăuntru sînt nişte lupi răpitori.




 


 By their fruits you will get knowledge of them. Do men get grapes from thorns or figs from thistles? 


 Gyümölcseikről ismeritek meg őket. Vajjon a tövisről szednek-é szőlőt, vagy a bojtorjánról fügét?


 Îi veţi cunoaşte după roadele lor. Culeg oamenii struguri din spini, sau smochine din mărăcini?




 


 Even so, every good tree gives good fruit; but the bad tree gives evil fruit. 


 Ekképen minden jó fa jó gyümölcsöt terem; a romlott fa pedig rossz gyümölcsöt terem.


 Tot aşa, orice pom bun face roade bune, dar pomul rău face roade rele.




 


 It is not possible for a good tree to give bad fruit, and a bad tree will not give good fruit. 


 Nem teremhet jó fa rossz gyümölcsöt; romlott fa sem teremhet jó gyümölcsöt.


 Pomul bun nu poate face roade rele, nici pomul rău nu poate face roade bune.




 


 Every tree which does not give good fruit is cut down and put in the fire. 


 Minden fa, a mely nem terem jó gyümölcsöt, kivágattatik és tűzre vettetik.


 Orice pom, care nu face roade bune, este tăiat şi aruncat în foc.




 


 So by their fruits you will get knowledge of them. 


 Azért az ő gyümölcseikről ismeritek meg őket.


 Aşa că după roadele lor îi veţi cunoaşte.




 


 Not everyone who says to me, Lord, Lord, will go into the kingdom of heaven; but he who does the pleasure of my Father in heaven. 


 Nem minden, a ki ezt mondja nékem: Uram! Uram! megyen be a mennyek országába; hanem a ki cselekszi az én mennyei Atyám akaratát.


 Nu orişicine-Mi zice: 'Doamne, Doamne!' va intra în Împărăţia cerurilor, ci celce face voia Tatălui Meu care este în ceruri.




 


 A great number will say to me on that day, Lord, Lord, were we not prophets in your name, and did we not by your name send out evil spirits, and by your name do works of power? 


 Sokan mondják majd nékem ama napon: Uram! Uram! nem a te nevedben prófétáltunk-é, és nem a te nevedben űztünk-é ördögöket, és nem cselekedtünk-é sok hatalmas dolgot a te nevedben?


 Mulţi Îmi vor zice în ziua aceea: 'Doamne, Doamne! N'am proorocit noi în Numele Tău? N'am scos noi draci în Numele Tău? Şi n'am făcut noi multe minuni în Numele Tău?'




 


 And then will I say to them, I never had knowledge of you: go from me, you workers of evil. 


 És akkor vallást teszek majd nékik: Sohasem ismertelek titeket; távozzatok tőlem, ti gonosztevők.


 Atunci le voi spune curat: 'Niciodată nu v'am cunoscut; depărtaţi-vă dela Mine, voi toţi cari lucraţi fărădelege.'




 


 Everyone, then, to whom my words come and who does them, will be like a wise man who made his house on a rock; 


 Valaki azért hallja én tőlem e beszédeket, és megcselekszi azokat, hasonlítom azt a bölcs emberhez, a ki a kősziklára építette az ő házát:


 De aceea, pe orişicine aude aceste cuvinte ale Mele, şi le face, îl voi asemăna cu un om cu judecată, care şi- a zidit casa pe stîncă.




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house, but it was not moved; because it was based on the rock. 


 És ömlött az eső, és eljött az árvíz, és fújtak a szelek, és beleütköztek abba a házba; de nem dőlt össze: mert a kősziklára építtetett.


 A dat ploaia, au venit şivoaele, au suflat vînturile şi au bătut în casa aceea, dar ea nu s'a prăbuşit, pentrucă avea temelia zidită pe stîncă.




 


 And everyone to whom my words come and who does them not, will be like a foolish man who made his house on sand; 


 És valaki hallja én tőlem e beszédeket, és nem cselekszi meg azokat, hasonlatos lesz a bolond emberhez, a ki a fövényre építette házát:


 Însă ori şi cine aude aceste cuvinte ale Mele, şi nu le face, va fi asemănat cu un om nechibzuit, care şi- a zidit casa pe nisip.




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house; and it came down and great was its fall. 


 És ömlött az eső, és eljött az árvíz, és fújtak a szelek, és beleütköztek abba a házba; és összeomlott: és nagy lett annak romlása.


 A dat ploaia, au venit şivoaiele, au suflat vînturile, şi au izbit în casa aceea: ea s'a prăbuşit, şi prăbuşirea i- a fost mare.'




 


 And it came about, when Jesus had come to the end of these words, that the people were surprised at his teaching, 


 És lőn, mikor elvégezte Jézus e beszédeket, álmélkodik vala a sokaság az ő tanításán:


 După ce a sfîrşit Isus cuvîntările acestea, noroadele au rămas uimite de învăţătura Lui;




 


 for he was teaching as one having authority, and not as their scribes. 


 Mert úgy tanítja vala őket, mint a kinek hatalma van, és nem úgy, mint az írástudók.


 căci El îi învăţa ca unul care avea putere, nu cum îi învăţau cărturarii lor.
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 And when he had come down from the mountain, great numbers of people came after him. 


 Mikor leszállott vala a hegyről, nagy sokaság követé őt.


 Cînd S'a coborît Isus de pe munte, multe noroade au mers după El.




 


 And a leper came and gave him worship, saying, Lord, if it is your pleasure, you have power to make me clean. 


 És ímé eljövén egy bélpoklos, leborula előtte, mondván: Uram, ha akarod, megtisztíthatsz engem.


 Şi un lepros s'a apropiat de El, I s'a închinat, şi I- a zis: 'Doamne, dacă vrei, poţi să mă curăţeşti.'




 


 And he put his hand on him, saying, It is my pleasure; be clean. And straight away he was made clean. 


 És kinyújtván kezét, megilleté őt Jézus, mondván: Akarom, tisztulj meg. És azonnal eltisztult annak poklossága.


 Isus a întins mîna, S'a atins de el, şi a zis: 'Da, vreau, fii curăţit!' Îndată a fost curăţită lepra lui.




 


 And Jesus said to him, See that you say nothing about this to anyone; but go and let the priest see you and make the offering which was ordered by Moses, for a witness to them. 


 És monda néki Jézus: Meglásd, senkinek se szólj. Hanem eredj, mutasd meg magadat a papnak, és vidd fel az ajándékot, a melyet Mózes rendelt, bizonyságul nékik.


 Apoi Isus i- a zis: 'Vezi să nu spui la nimeni; ci du-te de te arată preotului, şi adu darul, pe care l- a rînduit Moise, ca mărturie pentru ei.'




 


 And when Jesus was come into Capernaum, a certain captain came to him with a request, 


 Mikor pedig beméne Jézus Kapernaumba, egy százados méne hozzá, kérvén őt,


 Pe cînd intra Isus în Capernaum, s'a apropiat de El un sutaş, care- L ruga




 


 Saying, Lord, my servant is ill in bed at the house, with no power in his body, and in great pain. 


 És ezt mondván: Uram, az én szolgám otthon gutaütötten fekszik, és nagy kínokat szenved.


 şi- I zicea: 'Doamne, robul meu zace în casă slăbănog, şi se chinuieşte cumplit.'




 


 And he said to him, I will come and make him well. 


 És monda néki Jézus: Elmegyek és meggyógyítom őt.


 Isus i- a zis: 'Am să vin şi să- l tămăduiesc.'




 


 And the captain in answer said, Lord, I am not good enough for you to come under my roof; but only say the word, and my servant will be made well. 


 És felelvén a százados, monda: Uram, nem vagyok méltó, hogy az én hajlékomba jőjj; hanem csak szólj egy szót, és meggyógyul az én szolgám.


 'Doamne', a răspuns sutaşul, 'nu sînt vrednic să intri supt acoperemîntul meu; ci zi numai un cuvînt, şi robul meu va fi tămăduit.




 


 Because I myself am a man under authority, having under me fighting men; and I say to this one, Go, and he goes; and to another, Come, and he comes; and to my servant, Do this, and he does it. 


 Mert én is hatalmasság alá vetett ember vagyok, és vannak alattam vitézek; és mondom egyiknek: Eredj el, és elmegy; és a másiknak: Jöszte, és eljő; és az én szolgámnak: Tedd ezt, és megteszi.


 Căci şi eu sînt om supt stăpînire; am supt mine ostaşi, şi zic unuia: , Du-te!` şi se duce; altuia: , Vino!` şi vine; şi robului meu: , Fă cutare lucru!` şi- l face.




 


 And when these words came to the ears of Jesus he was surprised, and said to those who came after him, Truly I say to you, I have not seen such great faith, no, not in Israel. 


 Jézus pedig, a mikor ezt hallá, elcsodálkozék, és monda az őt követőknek: Bizony mondom néktek, még az Izráelben sem találtam ilyen nagy hitet.


 Cînd a auzit Isus aceste vorbe, S'a mirat, şi a zis celor ce veneau după El: 'Adevărat vă spun că nici în Israel n'am găsit o credinţă aşa de mare.




 


 And I say to you that numbers will come from the east and the west, and will take their seats with Abraham and Isaac and Jacob, in the kingdom of heaven: 


 De mondom néktek, hogy sokan eljőnek napkeletről és napnyugatról, és letelepednek Ábrahámmal, Izsákkal és Jákóbbal a mennyek országában:


 Dar vă spun că vor veni mulţi dela răsărit şi dela apus, şi vor sta la masă cu Avraam, Isaac şi Iacov în Împărăţia cerurilor.




 


 But the sons of the kingdom will be put out into the dark, and there will be weeping and cries of pain. 


 Ez ország fiai pedig kivettetnek a külső sötétségre; holott lészen sírás és fogaknak csikorgatása.


 Iar fiii Împărăţiei vor fi aruncaţi în întunerecul de afară, unde va fi plînsul şi scrîşnirea dinţilor.'




 


 And Jesus said to the captain, Go in peace; as your faith is, so let it be done to you. And the servant was made well in that hour. 


 És monda Jézus a századosnak: Eredj el, és legyen néked a te hited szerint. És meggyógyult annak szolgája abban az órában.


 Apoi a zis sutaşului: 'Du-te, şi facă-ţi-se după credinţa ta.' Şi robul lui s'a tămăduit chiar în ceasul acela.




 


 And when Jesus had come into Peter's house, he saw his wife's mother in bed, very ill. 


 És bemenvén Jézus a Péter házába, látá, hogy annak napa fekszik és lázas.


 Isus S'a dus apoi în casa lui Petru, şi a văzut pe soacra acestuia zăcînd în pat, prinsă de friguri.




 


 And he put his hand on hers and the disease went from her, and she got up and took care of his needs. 


 És illeté annak kezét, és elhagyta őt a láz; és fölkele, és szolgála nékik.


 S'a atins de mîna ei, şi au lăsat- o frigurile; apoi ea s'a sculat, şi a început să- I slujească.




 


 And in the evening, they took to him a number of people who had evil spirits; and he sent the spirits out of them with a word, and made well all who were ill; 


 Az est beálltával pedig vivének hozzá sok ördöngőst, és egy szóval kiűzé a tisztátalan lelkeket, és meggyógyít vala minden beteget;


 Seara, au adus la Isus pe mulţi îndrăciţi. El, prin cuvîntul Lui, a scos din ei duhurile necurate, şi a tămăduit pe toţi bolnavii,




 


 So that the word of Isaiah the prophet might come true: He himself took our pains and our diseases. 


 Hogy beteljesedjék, a mit Ésaiás próféta mondott, így szólván: Õ vette el a mi erőtlenségünket, és ő hordozta a mi betegségünket.


 ca să se împlinească ce fusese vestit prin proorocul Isaia, care zice: 'El a luat asupra Lui neputinţele noastre şi a purtat boalele noastre.'




 


 Now when Jesus saw a great mass of people about him, he gave an order to go to the other side. 


 Látván pedig Jézus a nagy sokaságot maga körül, parancsolá, hogy menjenek a túlsó partra.


 Isus a văzut multe noroade împrejurul Său, şi a poruncit să treacă de cealaltă parte.




 


 And there came a scribe and said to him, Master, I will come after you wherever you go. 


 És hozzámenvén egy írástudó, monda néki: Mester, követlek téged, akárhova mégy.


 Atunci s'a apropiat de El un cărturar, şi I- a zis: 'Învăţătorule, vreau să Te urmez ori unde vei merge.'




 


 And Jesus said to him, The foxes have holes, and the birds of heaven have a resting-place; but the Son of man has nowhere to put his head. 


 És monda néki Jézus: A rókáknak vagyon barlangjok és az égi madaraknak fészkük; de az ember Fiának nincs hová fejét lehajtani.


 Isus i- a răspuns: 'Vulpile au vizuini, şi păsările cerului au cuiburi; dar Fiul omului n'are unde-Şi odihni capul.'




 


 And another of the disciples said to him, Lord, let me first go and give the last honours to my father. 


 Egy másik pedig az ő tanítványai közül monda néki: Uram, engedd meg nékem, hogy előbb elmenjek és eltemessem az én atyámat.


 Un altul, care era dintre ucenici, I- a zis: 'Doamne, dă-mi voie să mă duc mai întîi să îngrop pe tatăl meu.'




 


 But Jesus said to him, Come after me; and let the dead take care of their dead. 


 Jézus pedig monda néki: Kövess engem, és hagyd, hogy a halottak temessék el az ő halottaikat.


 'Vino după Mine', i- a răspuns Isus, 'şi lasă morţii să-şi îngroape morţii.'




 


 And when he had got into a boat, his disciples went after him. 


 És mikor a hajóra szállt vala, követék őt az ő tanítványai.


 Isus S'a suit într'o corabie, şi ucenicii Lui au mers după El.




 


 And there came up a great storm in the sea, so that the boat was covered with the waves: but he was sleeping. 


 És ímé nagy háborgás lőn a tengeren, annyira, hogy a hajót elborítják vala a hullámok; ő pedig aluszik vala.


 Şi deodată s'a stîrnit pe mare o furtună atît de straşnică, încît corabia era acoperită de valuri. Şi El dormea.




 


 And they came to him, and, awaking him, said, Help, Lord; destruction is near. 


 És az ő tanítványai hozzámenvén, felkölték őt, mondván: Uram, ments meg minket; mert elveszünk.


 Ucenicii s'au apropiat de El, şi L-au deşteptat, strigînd: 'Doamne, scapă-ne, că pierim!'




 


 And he said to them, Why are you full of fear, O you of little faith? Then he got up and gave orders to the winds and the sea; and there was a great calm. 


 És monda nékik: Mit féltek, óh kicsinyhitűek? Ekkor fölkelvén, megdorgálá a szeleket és a tengert, és lőn nagy csendesség.


 El le- a zis: 'De ce vă este frică, puţin credincioşilor?' Apoi S'a sculat, a certat vînturile şi marea, şi s'a făcut o linişte mare.




 


 And the men were full of wonder, saying, What sort of man is this, that even the winds and the sea do his orders? 


 Az emberek pedig elcsodálkozának, mondván: Kicsoda ez, hogy mind a szelek, mind a tenger engednek néki.


 Oamenii aceia se mirau, şi ziceau: 'Ce fel de om este acesta, de- L ascultă pînă şi vînturile şi marea?'




 


 And when he had come to the other side, to the country of the Gadarenes, there came out to him from the place of the dead, two who had evil spirits, so violent that no man was able to go that way. 


 És a mikor eljutott vala a túlsó partra, a Gadarénusok tartományába, két ördöngős ment eléje, a sírboltokból kijövén, igen kegyetlenek, annyira, hogy senki sem mer vala elmenni azon az úton.


 Cînd a ajuns Isus de partea cealaltă, în ţinutul Gadarenilor, L-au întîmpinat doi îndrăciţi, cari ieşeau din morminte. Erau aşa de cumpliţi, că nimeni nu putea trece pe drumul acela.




 


 And they gave a loud cry, saying, What have we to do with you, you Son of God? Have you come here to give us punishment before the time? 


 És ímé kiáltának mondván: Mi közünk te veled Jézus, Istennek fia? Azért jöttél ide, hogy idő előtt meggyötörj minket?


 Şi iată că au început să strige: 'Ce legătură este între noi şi Tine, Isuse, Fiul lui Dumnezeu? Ai venit aici să ne chinuieşti înainte de vreme?'




 


 Now there was, some distance away, a great herd of pigs taking their food. 


 Tőlük távol pedig egy nagy disznónyáj legelészik vala.


 Departe de ei era o turmă mare de porci, cari păşteau.




 


 And the evil spirits made strong prayers to him, saying, If you send us out, let us go into the herd of pigs. 


 Az ördögök pedig kérik vala őt mondván: Ha kiűzesz minket, engedd meg nékünk, hogy ama disznónyájba mehessünk!


 Dracii rugau pe Isus şi ziceau: 'Dacă ne scoţi afară din ei, dă-ne voie să ne ducem în turma aceea de porci.'




 


 And he said to them, Go. And they came out, and went into the pigs; and the herd went rushing down a sharp slope into the sea and came to their end in the water. 


 És monda nékik: Menjetek. Azok pedig kimenvén, menének a disznónyájba: és ímé az egész disznónyáj a meredekről a tengerbe rohana, és oda vesze a vízben.


 'Duceţi-vă', le- a zis El. Ei au ieşit, şi au intrat în porci. Şi deodată toată turma s'a repezit de pe rîpă în mare, şi a pierit în ape.




 


 And their keepers went in flight to the town and gave an account of everything, and of the men who had the evil spirits. 


 A pásztorok pedig elfutának, és bemenvén a városba hírré adának mindent, azokat is, a mik az ördöngősökkel történtek vala.


 Porcarii au fugit, şi s'au dus în cetate de au povestit tot ce se petrecuse şi cele întîmplate cu îndrăciţii.




 


 And all the town came out to Jesus; and seeing him they made request that he would go away from their part of the country. 


 És ímé az egész város kiméne Jézus elébe; és mihelyt meglátták, kérék őt, hogy távozzék az ő határukból.


 Şi iată că toată cetatea a ieşit în întîmpinarea lui Isus; şi, cum L-au văzut, L-au rugat să plece din ţinutul lor.
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 And he got into a boat and went across and came to his town. 


 És hajóra szállva átkele, és méne a maga városába.


 Isus S'a suit într'o corabie, a trecut marea, şi a venit în cetatea Sa.




 


 And they took to him a man stretched on a bed who had no power of moving; and Jesus, seeing their faith, said to the man who was ill, Son, take heart; you have forgiveness for your sins. 


 És ímé hoznak vala hozzá egy ágyban fekvő gutaütött embert. És látva Jézus azoknak hitét, monda a gutaütöttnek: Bízzál fiam! Megbocsáttattak néked a te bűneid.


 Şi iată că I-au adus un slăbănog, care zăcea într'un pat. Isus le- a văzut credinţa, şi a zis slăbănogului: 'Îndrăzneşte, fiule! Păcatele îţi sînt iertate!'




 


 And some of the scribes said among themselves, This man has no respect for God. 


 És ímé némelyek az írástudók közül mondának magukban: Ez káromlást szól.


 Şi iată că, unii din cărturari au zis în ei înşişi: 'Omul acesta huleşte!'




 


 And Jesus, having knowledge of what was in their minds, said, Why are your thoughts evil? 


 És Jézus, látva az ő gondolataikat, monda: Miért gondoltok gonoszt a ti szívetekben?


 Isus, care le cunoştea gîndurile, a zis: 'Pentruce aveţi gînduri rele în inimile voastre?'




 


 For which is the simpler, to say, You have forgiveness for your sins; or to say, Get up and go? 


 Mert mi könnyebb, ezt mondani-é: Megbocsáttattak néked a te bűneid; vagy ezt mondani: Kelj föl és járj?


 Căci ce este mai lesne? A zice: 'Iertate îţi sînt păcatele', sau a zice: 'Scoală-te şi umblă?'




 


 But so that you may see that on earth the Son of man has authority for the forgiveness of sins, (then said he to the man who was ill,) Get up, and take up your bed, and go to your house. 


 Hogy pedig megtudjátok, hogy az ember Fiának van hatalma a földön a bűnöket megbocsátani (ekkor monda a gutaütöttnek): Kelj föl, vedd a te ágyadat, és eredj haza.


 Dar, ca să ştiţi că Fiul omului are putere pe pămînt să ierte păcatele, -'Scoală-te', a zis El slăbănogului, 'ridică-ţi patul, şi du-te acasă.'




 


 And he got up and went away to his house. 


 És az felkelvén, haza méne.


 Slăbănogul s'a sculat, şi s'a dus acasă.




 


 But when the people saw it they were full of fear, and gave glory to God who had given such authority to men. 


 A sokaság pedig ezt látván, elálmélkodék, és dicsőíté az Istent, hogy ilyen hatalmat adott az embereknek.


 Cînd au văzut noroadele lucrul acesta, s'au spăimîntat, şi au slăvit pe Dumnezeu, care a dat oamenilor o astfel de putere.




 


 And when Jesus was going from there, he saw a man whose name was Matthew, seated at the place where taxes were taken; and he said to him, Come after me. And he got up and went after him. 


 És mikor Jézus onnét tovább méne, láta egy embert ülni a vámszedő helyen, a kinek Máté volt a neve, és monda néki: Kövess engem! És az felkelvén, követé őt.


 De acolo, Isus a mers mai departe, şi a văzut pe un om, numit Matei, şezînd la vamă. Şi i- a zis: 'Vino după Mine'. Omul acela s'a sculat, şi a mers după El.




 


 And it came about, when he was in the house taking food, that a number of tax-farmers and sinners came and took their places with Jesus and his disciples. 


 És lőn, a mikor ő letelepedék a házban, ímé sok vámszedő és bűnös jött oda és letelepedtek Jézussal és az ő tanítványaival az asztalhoz.


 Pe cînd şedea Isus la masă, în casă, iată că au venit o mulţime de vameşi şi păcătoşi, şi au şezut la masă cu El şi cu ucenicii Lui.




 


 And when the Pharisees saw it, they said to his disciples, Why does your Master take food with tax-farmers and sinners? 


 És látva ezt a farizeusok, mondának az ő tanítványainak: Miért eszik ez a ti Mesteretek a vámszedőkkel és bűnösökkel együtt?


 Fariseii au văzut lucrul acesta, şi au zis ucenicilor Lui: 'Pentruce mănîncă Învăţătorul vostru cu vameşii şi cu păcătoşii?'




 


 But on hearing this he said, Those who are well have no need of a medical man, but those who are ill. 


 Jézus pedig ezt hallván, monda nékik: Nem az egészségeseknek van szüksége orvosra, hanem a betegeknek.


 Isus i- a auzit, şi le- a zis: 'Nu cei sănătoşi au trebuinţă de doftor, ci cei bolnavi.




 


 But go and take to heart the sense of these words, My desire is for mercy, not offerings: for I have come not to get the upright, but sinners. 


 Elmenvén pedig tanuljátok meg, mi az: Irgalmasságot akarok és nem áldozatot. Mert nem az igazakat hivogatni jöttem, hanem a bűnösöket a megtérésre.


 Duceţi-vă de învăţaţi ce înseamnă: , Milă voiesc, iar nu jertfă!` Căci n'am venit să chem la pocăinţă pe cei neprihăniţi, ci pe cei păcătoşi.'




 


 Then the disciples of John came to him, saying, Why do we and the Pharisees frequently go without food, but your disciples do not? 


 Akkor a János tanítványai jövének hozzá, mondván: Miért hogy mi és a farizeusok sokat bőjtölünk, a te tanítványaid pedig nem bőjtölnek?


 Atunci ucenicii lui Ioan au venit la Isus, şi I-au zis: 'De ce noi şi Fariseii postim des, iar ucenicii Tăi nu postesc de loc?'




 


 And Jesus said to them, Will the friends of the newly-married man be sad as long as he is with them? But the days will come when he will be taken away from them, and then will they go without food. 


 És monda nékik Jézus: Vajjon szomorkodhatik-é a násznép a míg velök van a vőlegény? de eljőnek a napok, a mikor elvétetik tőlök a vőlegény, és akkor bőjtölni fognak.


 Isus le- a răspuns: 'Se pot jăli nuntaşii cîtă vreme este mirele cu ei? Vor veni zile, cînd mirele va fi luat dela ei, şi atunci vor posti.




 


 And no man puts a bit of new cloth on an old coat, for by pulling away from the old, it makes a worse hole. 


 Senki sem vet pedig új posztóból foltot az ócska ruhára; mert a mi azt kitoldaná, még elszakít a ruhából és nagyobb szakadás lesz.


 Nimeni nu pune un petec de postav nou la o haină veche; pentrucă şi-ar lua umplutura din haină, şi ruptura ar fi mai rea.




 


 And men do not put new wine into old wine-skins; or the skins will be burst and the wine will come out, and the skins are of no more use: but they put new wine into new wine-skins, and so the two will be safe. 


 Új bort sem töltenek ó tömlőkbe; máskülönben a tömlők szétszakadoznak, és a bor kiömöl, a tömlők is elvesznek; hanem az új bort új tömlőkbe töltik, és mindkettő megmarad.


 Nici nu pun oamenii vin nou în burdufuri vechi; altfel, burdufurile plesnesc, vinul se varsă, şi burdufurile se prăpădesc; ci vinul nou îl pun în burdufuri noi, şi se păstrează amîndouă.'




 


 While he was saying these things to them, there came a ruler and gave him worship, saying, My daughter is even now dead; but come and put your hand on her, and she will come back to life. 


 Mikor ezeket mondá nékik, ímé egy főember eljövén leborula előtte, mondván: Az én leányom épen most halt meg; de jer, vesd reá kezedet, és megelevenedik.


 Pe cînd le spunea Isus aceste vorbe, iată că a venit unul din fruntaşii sinagogii, I s'a închinat, şi I- a zis: 'Fiica mea adineaori a murit; dar vino de pune-Ţi mînile peste ea, şi va învia.'




 


 And Jesus got up and went after him, and so did his disciples. 


 És felkelvén Jézus követé őt tanítványaival együtt.


 Isus S'a sculat, şi a plecat după el împreună cu ucenicii Lui.




 


 And a woman, who for twelve years had had a flow of blood, came after him, and put her hand on the edge of his robe: 


 És ímé, egy asszony, a ki tizenkét év óta vérfolyásban szenved vala, hozzájárulván hátulról, illeté az ő ruhájának szegélyét.


 Şi iată o femeie, care de doisprezece ani avea o scurgere de sînge, a venit pe dinapoi, şi s'a atins de poala hainei Lui.




 


 Because, she said to herself, if I may but put my hand on his robe, I will be made well. 


 Mert ezt mondja vala magában: Ha csak ruháját illetem is, meggyógyulok.


 Căci îşi zicea ea: 'Numai să mă pot atinge de haina Lui, şi mă voi tămădui.'




 


 But Jesus, turning and seeing her, said, Daughter, take heart; your faith has made you well. And the woman was made well from that hour. 


 Jézus pedig megfordulván és reá tekintvén, monda: Bízzál leányom; a te hited megtartott téged. És meggyógyult az asszony abban az órában.


 Isus S'a întors, a văzut- o, şi i- a zis: 'Îndrăzneşte, fiică! Credinţa ta te- a tămăduit.' Şi s'a tămăduit femeia chiar în ceasul acela.




 


 And when Jesus came into the ruler's house and saw the players with their instruments and the people making a noise, 


 És Jézus a főember házához érvén, látván a sípolókat és a tolongó sokaságot,


 Cînd a ajuns Isus în casa fruntaşului sinagogii, şi cînd a văzut pe ceice cîntau din fluier, şi gloata bocind,




 


 He said, Make room; for the girl is not dead, but sleeping. And they were laughing at him. 


 Monda nékik: Menjetek el innen, mert a leányzó nem halt meg, hanem aluszik. És kinevették őt.


 le- a zis: 'Daţi-vă la o parte; căci fetiţa n'a murit, ci doarme!' Ei îşi băteau joc de El.




 


 But when the people were sent out, he went in and took her by the hand; and the girl got up. 


 Mikor pedig a sokaság eltávolíttaték, bemenvén, megfogá annak kezét, és a leányzó felkelt.


 Dar, dupăce a fost scoasă gloata afară, Isus a intrat înlăuntru, a luat pe fetiţă de mînă, şi fetiţa s- a sculat.




 


 And the news of it went out into all that land. 


 És elterjede ez a hír abban az egész tartományban.


 Şi s'a dus vestea despre această minune în tot ţinutul acela.




 


 And when Jesus went on from there, two blind men came after him, crying out, Have mercy on us, you Son of David. 


 És mikor Jézus tovább ment onnét, két vak követé őt, kiáltozva és ezt mondva: Könyörülj rajtunk, Dávidnak fia!


 Cînd a plecat de acolo, s'au luat după Isus doi orbi, cari strigau şi ziceau: 'Ai milă de noi, Fiul lui David!'




 


 And when he had come into the house, the blind men came to him; and Jesus said to them, Have you faith that I am able to do this? They said to him, Yes, Lord. 


 Mikor pedig beméne a házba, oda menének hozzá a vakok, és monda nékik Jézus: Hiszitek-é, hogy én azt megcselekedhetem? Mondának néki: Igen, Uram.


 După ce a intrat în casă, orbii au venit la El. Şi Isus le- a zis: 'Credeţi că pot face lucrul acesta?' 'Da, Doamne', I-au răspuns ei.




 


 Then he put his hand on their eyes, saying, As your faith is, let it be done to you. 


 Akkor illeté az ő szemeiket, mondván: Legyen néktek a ti hitetek szerint.


 Atunci S'a atins de ochii lor, şi a zis: 'Facă-vi-se după credinţa voastră!'




 


 And their eyes were made open. And Jesus said to them sharply, Let no man have knowledge of it. 


 És megnyilatkozának azoknak szemei; és rájok parancsola Jézus, mondván: Meglássátok, senki meg ne tudja!


 Şi li s'au deschis ochii. Isus le- a poruncit cu tot dinadinsul şi le- a zis: 'Vedeţi, să nu ştie nimeni.'




 


 But they went out and gave news of him in all that land. 


 Azok pedig kimenvén, elterjeszték az ő hírét abban az egész tartományban.


 Dar ei, cum au ieşit afară, au răspîndit vestea despre El în tot ţinutul acela.




 


 And while they were going away, there came to him a man without the power of talking, and with an evil spirit. 


 Mikor pedig azok elmentek vala, ímé egy ördöngős néma embert hozának néki.


 Pe cînd plecau orbii aceştia, iată că au adus la Isus un mut îndrăcit.




 


 And when the evil spirit had been sent out, the man had the power of talking: and they were all surprised, saying, Such a thing has never been seen in Israel. 


 És az ördögöt kiűzvén, megszólalt a néma; és a sokaság csudálkozik vala, mondván: Soha nem láttak ilyet Izráelben!


 După ce a fost scos dracul din el, mutul a vorbit. Şi noroadele, mirate, ziceau: 'Niciodată nu s'a văzut aşa ceva în Israel!'




 


 But the Pharisees said, By the ruler of evil spirits, he sends evil spirits out of men. 


 A farizeusok pedig ezt mondják vala: Az ördögök fejedelme által űzi ki az ördögöket.


 Dar Fariseii ziceau: 'Cu ajutorul domnului dracilor scoate El dracii!'




 


 And Jesus went about all the towns and small places, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom and making well all sorts of disease and pain. 


 És körüljárja vala Jézus a városokat mind, és a falvakat, tanítván azoknak zsinagógáiban, és hirdetvén az Isten országának evangyéliomát, és gyógyítván mindenféle betegséget és mindenféle erőtelenséget a nép között.


 Isus străbătea toate cetăţile şi satele, învăţînd pe norod în sinagogi, propovăduind Evanghelia Împărăţiei, şi vindecînd orice fel de boală şi orice fel de neputinţă, care era în norod.




 


 But when he saw all the people he was moved with pity for them, because they were troubled and wandering like sheep without a keeper. 


 Mikor pedig látta vala a sokaságot, könyörületességre indula rajtok, mert el voltak gyötörve és szétszórva, mint a pásztor nélkül való juhok.


 Cînd a văzut gloatele, I s'a făcut milă de ele, pentru că erau necăjite şi risipite, ca nişte oi cari n'au păstor.




 


 Then he said to his disciples, There is much grain but not enough men to get it in. 


 Akkor monda az ő tanítványainak: Az aratni való sok, de a munkás kevés.


 Atunci a zis ucenicilor Săi: 'Mare este secerişul, dar puţini sînt lucrătorii!




 


 Make prayer, then, to the Lord of the grain-fields, that he may send out workers to get in his grain. 


 Kérjétek azért az aratásnak Urát, hogy küldjön munkásokat az ő aratásába.


 Rugaţi dar pe Domnul secerişului să scoată lucrători la secerişul Lui.'
Matthew 10

⇈ The New Testament


↥ Matthew 


↤  


↦  
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 And he got together his twelve disciples and gave them the power of driving out unclean spirits, and of making well all sorts of disease and pain. 


 És előszólítván tizenkét tanítványát, hatalmat ada nékik a tisztátalan lelkek felett, hogy kiűzzék azokat, és gyógyítsanak minden betegséget és minden erőtelenséget.


 Apoi Isus a chemat pe cei doisprezece ucenici ai Săi, şi le- a dat putere să scoată afară duhurile necurate, şi să tămăduiască orice fel de boală şi orice fel de neputinţă.




 


 Now the names of the twelve are these: The first, Simon, who is named Peter, and Andrew, his brother; James, the son of Zebedee, and John, his brother; 


 A tizenkét apostol nevei pedig ezek: Első Simon, a kit Péternek hívnak, és András, az ő testvére; Jakab, a Zebedeus fia, és János az ő testvére;


 Iată numele celor doisprezece apostoli: Cel dintîi, Simon, zis Petru, şi Andrei, fratele lui; Iacov, fiul lui Zebedei, şi Ioan, fratele lui;




 


 Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew, the tax-farmer; James, the son of Alphaeus, and Thaddaeus; 


 Filep és Bertalan; Tamás és Máté, a vámszedő; Jakab, az Alfeus fia, és Lebbeus, a kit Taddeusnak hívtak;


 Filip şi Bartolomeu; Toma şi Matei, vameşul; Iacov, fiul lui Alfeu, şi Levi, zis şi Tadeu;




 


 Simon the Zealot, and Judas Iscariot, who was false to him. 


 Simon a kananita, és Judás, az Iskariotes, a ki el is árulta őt.


 Simon Cananitul, şi Iuda Iscarioteanul, cel care a vîndut pe Isus.




 


 These twelve Jesus sent out and gave them orders, saying, Do not go among the Gentiles, or into any town of Samaria, 


 Ezt a tizenkettőt küldé ki Jézus, és megparancsolá nékik, mondván: Pogányok útjára ne menjetek, és Samaritánusok városába ne menjetek be;


 Aceştia sînt cei doisprezece, pe cari i- a trimes Isus, după ce le- a dat învăţăturile următoare: Să nu mergeţi pe calea păgînilor şi să nu intraţi în vreo cetate a Samaritenilor;




 


 But go to the wandering sheep of the house of Israel, 


 Hanem menjetek inkább Izráel házának eltévelyedett juhaihoz.


 ci să mergeţi mai de grabă la oile pierdute ale casei lui Israel.




 


 And, on your way, say, The kingdom of heaven is near. 


 Elmenvén pedig prédikáljatok, mondván: Elközelített a mennyeknek országa.


 Şi pe drum, propovăduiţi, şi ziceţi: 'Împărăţia cerurilor este aproape!'




 


 Make well those who are ill, give life to the dead, make lepers clean, send evil spirits out of men; freely it has been given to you, freely give. 


 Betegeket gyógyítsatok, poklosokat tisztítsatok, halottakat támasszatok, ördögöket űzzetek. Ingyen vettétek, ingyen adjátok.


 Vindecaţi pe bolnavi, înviaţi pe morţi, curăţiţi pe leproşi, scoateţi afară dracii. Fără plată aţi primit, fără plată să daţi.




 


 Take no gold or silver or copper in your pockets; 


 Ne szerezzetek aranyat, se ezüstöt, se réz-pénzt a ti erszényetekbe,


 Să nu luaţi nici aur, nici argint, nici aramă în brîele voastre,




 


 Take no bag for your journey and do not take two coats or shoes or a stick: for the workman has a right to his food. 


 Se útitáskát, se két ruhát, se sarut, se pálczát; mert méltó a munkás az ő táplálékára.


 nici traistă pentru drum, nici două haine, nici încălţăminte, nici toiag, căci vrednic este lucrătorul de hrana lui.




 


 And into whatever town or small place you go, make search there for someone who is respected, and make his house your resting-place till you go away. 


 A mely városba vagy faluba pedig bementek, tudakozzátok meg, ki abban méltó; és ott maradjatok, a míg tovább mehettek.


 În orice cetate sau sat veţi intra, să cercetaţi cine este acolo vrednic şi să rămîneţi la el pînă veţi pleca.




 


 And when you go in, say, May peace be on this house. 


 Ha pedig bementek a házba, köszöntsétek azt.


 La intrarea voastră în casă, uraţi- i de bine;




 


 And if the house is good enough, let your peace come on it: but if not, let your peace come back to you. 


 És ha méltó a ház, szálljon a ti békességtek reá; ha pedig nem méltó, a ti békességtek rátok térjen vissza.


 şi dacă este casa aceea vrednică, pacea voastră să vină peste ea; dar dacă nu este vrednică, pacea voastră să se întoarcă la voi.




 


 And whoever will not take you in, or give ear to your words, when you go out from that house or that town, put off its dust from your feet. 


 És ha valaki nem fogad be titeket, és nem hallgatja a ti beszédeteket, mikor kimentek abból a házból, vagy városból, lábaitok porát is verjétek le.


 Dacă nu vă va primi cineva, nici nu va asculta cuvintele voastre, să ieşiţi din casa sau din cetatea aceea, şi să scuturaţi praful de pe picioarele voastre.'




 


 Truly I say to you, It will be better for the land of Sodom and Gomorrah in the day of God's judging than for that town. 


 Bizony mondom néktek: Az ítélet napján könnyebb lesz a Sodoma és Gomora földjének dolga, mint annak a városnak.


 Adevărat vă spun că, în ziua judecăţii, va fi mai uşor pentru ţinutul Sodomei şi Gomorei, decît pentru cetatea aceea.




 


 See, I send you out as sheep among wolves. Be then as wise as snakes, and as gentle as doves. 


 Ímé, én elbocsátlak titeket, mint juhokat a farkasok közé; legyetek azért okosak mint a kígyók, és szelidek mint a galambok.


 Iată, Eu vă trimet ca pe nişte oi în mijlocul lupilor. Fiţi dar înţelepţi ca şerpii, şi fără răutate ca porumbeii.




 


 But be on the watch against men: for they will give you up to the Sanhedrins, and in their Synagogues they will give you blows; 


 De óvakodjatok az emberektől; mert törvényszékekre adnak titeket és az ő gyülekezeteikben megostoroznak titeket;


 Păziţi-vă de oameni; căci vă vor da în judecata soboarelor, şi vă vor bate în sinagogile lor.




 


 And you will come before rulers and kings because of me, for a witness to them and to the Gentiles. 


 És helytartók és királyok elé visznek titeket érettem, bizonyságul ő magoknak és a pogányoknak.


 Din pricina Mea, veţi fi duşi înaintea dregătorilor şi înaintea împăraţilor, ca să slujiţi ca mărturie înaintea lor şi înaintea Neamurilor.




 


 But when you are given up into their hands, do not be troubled about what to say or how to say it: for in that hour what you are to say will be given to you; 


 De mikor átadnak titeket, ne aggodalmaskodjatok, mi módon vagy mit szóljatok; mert megadatik néktek abban az órában, mit mondjatok.


 Dar, cînd vă vor da în mîna lor, să nu vă îngrijoraţi, gîndindu-vă cum sau ce veţi spune; căci ce veţi avea de spus, vă va fi dat chiar în ceasul acela;




 


 Because it is not you who say the words, but the Spirit of your Father in you. 


 Mert nem ti vagytok, a kik szóltok, hanem a ti Atyátoknak Lelke az, a ki szól ti bennetek.


 fiindcă nu voi veţi vorbi, ci Duhul Tatălui vostru va vorbi în voi.




 


 And brother will give up brother to death, and the father his child: and children will go against their fathers and mothers, and put them to death. 


 Halálra adja pedig testvér testvérét, atya gyermekét; támadnak magzatok szüleik ellen, és megöletik őket.


 Fratele va da la moarte pe frate-său, şi tatăl pe copilul lui; copiii se vor scula împotriva părinţilor lor, şi- i vor omorî.




 


 And you will be hated by all men because of my name: but he who is strong to the end will have salvation. 


 És gyűlöletesek lesztek, mindenki előtt az én nevemért; de a ki mindvégig megáll, az megtartatik.


 Veţi fi urîţi de toţi, din pricina Numelui Meu; dar cine va răbda pînă la sfîrşit, va fi mîntuit.




 


 But when they are cruel to you in one town, go in flight to another: for truly, I say to you, You will not have gone through the towns of Israel before the Son of man comes. 


 Mikor pedig abban a városban üldöznek titeket, szaladjatok a másikba. Mert bizony mondom néktek: be sem járjátok Izráel városait, míg az embernek Fia eljövend.


 Cînd vă vor prigoni într'o cetate, să fugiţi într'alta. Adevărat vă spun că nu veţi isprăvi de străbătut cetăţile lui Israel pînă va veni Fiul omului.




 


 A disciple is not greater than his master, or a servant than his lord. 


 Nem fölebbvaló a tanítvány a tanítónál, sem a szolga az ő uránál.


 Ucenicul nu este mai pe sus de învăţătorul său, nici robul mai pe sus de domnul său.




 


 It is enough for the disciple that he may be as his master, and the servant as his lord. If they have given the name Beelzebub to the master of the house, how much more to those of his house! 


 Elég a tanítványnak, ha olyan mint a mestere, és a szolga mint az ő Ura. Ha a házigazdát Belzebubnak hívták, mennyivel inkább az ő házanépét?!


 Ajunge ucenicului să fie ca învăţătorul lui, şi robului să fie ca domnul lui. Dacă pe Stăpînul casei L-au numit Beelzebul, cu cît mai mult vor numi aşa, pe cei din casa lui?




 


 Have, then, no fear of them: because nothing is covered which will not come to light, or secret which will not be made clear. 


 Azért ne féljetek tőlök. Mert nincs oly rejtett dolog, a mi napfényre ne jőne; és oly titok, a mi ki ne tudódnék.


 Aşa că să nu vă temeţi de ei. Căci nu este nimic ascuns care nu va fi descoperit, şi nimic tăinuit care nu va fi cunoscut.




 


 What I say to you in the dark, say in the light: and what comes to your ear secretly, say publicly from the house-tops. 


 A mit néktek a sötétben mondok, a világosságban mondjátok; és a mit fülbe súgva hallotok, a háztetőkről hirdessétek.


 Ce vă spun Eu la întunerec, voi să spuneţi la lumină; şi ce auziţi şoptindu-se la ureche, să propovăduiţi de pe acoperişul caselor.




 


 And have no fear of those who put to death the body, but are not able to put to death the soul. But have fear of him who has power to give soul and body to destruction in hell. 


 És ne féljetek azoktól, a kik a testet ölik meg, a lelket pedig meg nem ölhetik; hanem attól féljetek inkább, a ki mind a lelket, mind a testet elvesztheti a gyehennában.


 Nu vă temeţi de cei ce ucid trupul, dar cari nu pot ucide sufletul; ci temeţi-vă mai degrabă de Celce poate să piardă şi sufletul şi trupul în gheenă.




 


 Are not sparrows two a farthing? and not one of them comes to an end without your Father: 


 Nemde, két verebecskét meg lehet venni egy kis fillérért? És egy sem esik azok közül a földre a ti Atyátok akarata nélkül!


 Nu se vînd oare două vrăbii la un ban? Totuş, nici una din ele nu cade pe pămînt fără voia Tatălui vostru.




 


 But the hairs of your head are all numbered. 


 Néktek pedig még a fejetek hajszálai is mind számon vannak.


 Cît despre voi, pînă şi perii din cap, toţi vă sînt număraţi.




 


 Then have no fear; you are of more value than a flock of sparrows. 


 Ne féljetek azért; ti sok verebecskénél drágábbak vagytok.


 Deci să nu vă temeţi; voi sînteţi mai de preţ decît multe vrăbii.




 


 To everyone, then, who gives witness to me before men, I will give witness before my Father in heaven. 


 Valaki azért vallást tesz én rólam az emberek előtt, én is vallást teszek arról az én mennyei Atyám előtt;


 Deaceea, pe orişicine Mă va mărturisi înaintea oamenilor, îl voi mărturisi şi Eu înaintea Tatălui Meu care este în ceruri;




 


 But if anyone says before men that he has no knowledge of me, I will say that I have no knowledge of him before my Father in heaven. 


 A ki pedig megtagad engem az emberek előtt, én is megtagadom azt az én mennyei Atyám előtt.


 dar de oricine se va lepăda de Mine înaintea oamenilor, Mă voi lepăda şi Eu înaintea Tatălui Meu care este în ceruri.




 


 Do not have the thought that I have come to send peace on the earth; I came not to send peace but a sword. 


 Ne gondoljátok, hogy azért jöttem, hogy békességet bocsássak e földre; nem azért jöttem, hogy békességet bocsássak, hanem hogy fegyvert.


 Să nu credeţi că am venit s'aduc pacea pe pămînt; n'am venit să aduc pacea, ci sabia.




 


 For I have come to put a man against his father, and the daughter against her mother, and the daughter-in-law against her mother-in-law: 


 Mert azért jöttem, hogy meghasonlást támaszszak az ember és az ő atyja, a leány és az ő anyja, a meny és az ő napa közt;


 Căci am venit să despart pe fiu de tatăl său, pe fiică de mamă-sa, şi pe noră de soacră-sa.




 


 And a man will be hated by those of his house. 


 És hogy az embernek ellensége legyen az ő házanépe.


 Şi omul va avea de vrăjmaşi chiar pe cei din casa lui.




 


 He who has more love for his father or mother than for me is not good enough for me; he who has more love for son or daughter than for me is not good enough for me. 


 A ki inkább szereti atyját és anyját, hogynem engemet, nem méltó én hozzám; és a ki inkább szereti fiát és leányát, hogynem engemet, nem méltó én hozzám.


 Cine iubeşte pe tată, ori pe mamă, mai mult decît pe Mine, nu este vrednic de Mine; şi cine iubeşte pe fiu ori pe fiică mai mult decît pe Mine, nu este vrednic de Mine.




 


 And he who does not take his cross and come after me is not good enough for me. 


 És a ki föl nem veszi az ő keresztjét és úgy nem követ engem, nem méltó én hozzám.


 Cine nu-şi ia crucea lui, şi nu vine după Mine, nu este vrednic de Mine.




 


 He who has the desire to keep his life will have it taken from him, and he who gives up his life because of me will have it given back to him. 


 A ki megtalálja az ő életét, elveszti azt; és a ki elveszti az ő életét én érettem, megtalálja azt.


 Cine îşi va păstra viaţa, o va pierde; şi cine îşi va pierde viaţa, pentru Mine, o va cîştiga.




 


 He who gives honour to you gives honour to me; and he who gives honour to me gives honour to him who sent me. 


 A ki titeket befogad, engem fogad be; és a ki engem befogad, azt fogadja be, a ki engem küldött.


 Cine vă primeşte pe voi, Mă primeşte pe Mine; şi cine Mă primeşte pe Mine, primeşte pe Cel ce M'a trimes pe Mine.




 


 He who gives honour to a prophet, in the name of a prophet, will be given a prophet's reward; and he who gives honour to an upright man, in the name of an upright man, will be given an upright man's reward. 


 A ki befogadja a prófétát próféta nevében, prófétának jutalmát veszi; és a ki befogadja az igazat igaznak nevében, igaznak jutalmát veszi;


 Cine primeşte un prooroc, în numele unui prooroc, va primi răsplata unui prooroc; şi cine primeşte pe un om neprihănit, în numele unui om neprihănit, va primi răsplata unui om neprihănit.




 


 And whoever gives to one of these little ones a cup of cold water only, in the name of a disciple, truly I say to you, he will not go without his reward. 


 És a ki inni ád egynek e kicsinyek közül, csak egy pohár hideg vizet tanítvány nevében, bizony mondom néktek, el nem vesztheti jutalmát.


 Şi oricine va da de băut numai un pahar de apă rece unuia din aceşti micuţi, în numele unui ucenic, adevărat vă spun că nu-şi va pierde răsplata.'
Matthew 11
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 And it came about that when Jesus had come to the end of giving these orders to his twelve disciples, he went away from there, teaching and preaching in their towns. 


 És lőn, mikor elvégezé Jézus a tizenkét tanítványának adott utasítást, elméne onnan, hogy tanítson és prédikáljon azoknak városaiban.


 Dupăce a isprăvit de dat învăţături la cei doisprezece ucenici ai Săi, Isus a plecat de acolo, ca să înveţe pe oameni, şi să propovăduiască în cetăţile lor.




 


 Now when John had news in prison of the works of the Christ, he sent his disciples 


 János pedig, mikor meghallotta a fogságban a Krisztus cselekedeteit, elküldvén kettőt az ő tanítványai közül,


 Ioan a auzit din temniţă despre lucrările lui Hristos,




 


 To say to him, Are you he who is to come, or are we waiting for another? 


 Monda néki: Te vagy-é az, a ki eljövendő, vagy mást várjunk?


 şi a trimes să- L întrebe prin ucenicii săi: 'Tu eşti Acela care are să vină sau să aşteptăm pe altul?'




 


 And Jesus, answering, said to them, Go and give news to John of the things which you are seeing and hearing: 


 És felelvén Jézus, monda nékik: Menjetek el és jelentsétek Jánosnak, a miket hallotok és láttok:


 Drept răspuns, Isus le- a zis: 'Duceţi-vă de spuneţi lui Ioan ce auziţi şi ce vedeţi:




 


 The blind see; those who were not able to, are walking; lepers are made clean; those who were without hearing, now have their ears open; the dead come to life again, and the poor have the good news given to them. 


 A vakok látnak, és a sánták járnak; a poklosok megtisztulnak és a siketek hallanak; a halottak föltámadnak, és a szegényeknek evangyéliom hirdettetik;


 Orbii îşi capătă vederea, şchiopii umblă, leproşii sînt curăţiţi, surzii aud, morţii înviază, şi săracilor li se propovăduieşte Evanghelia.




 


 And a blessing will be on him who has no doubts about me. 


 És boldog, a ki én bennem meg nem botránkozik.


 Ferice de acela pentru care Eu nu voi fi un prilej de poticnire.'




 


 And when they were going away, Jesus, talking of John, said to all the people, What went you out into the waste land to see? a tall stem moving in the wind? 


 Mikor pedig azok elmentek vala, szólni kezde Jézus a sokaságnak Jánosról: Mit látni mentetek ki a pusztába? Nádszálat-é, a mit a szél hajtogat?


 Pe cînd se duceau ei, Isus a început să vorbească noroadelor despre Ioan: 'Ce aţi ieşit să vedeţi în pustie? O trestie clătinată de vînt?




 


 But what went you out to see? a man delicately clothed? Those who have fair robes are in kings' houses. 


 Hát mit látni mentetek ki? Puha ruhába öltözött embert-é? Ímé a kik puha ruhákat viselnek, a királyok palotáiban vannak.


 Dacă nu, atunci ce aţi ieşit să vedeţi? Un om îmbrăcat în haine moi? Iată că ceice poartă haine moi sînt în casele împăraţilor.




 


 But why did you go out? to see a prophet? Yes, I say to you, and more than a prophet. 


 Hát mit látni mentetek ki? Prófétát-é? Bizony, mondom néktek, prófétánál is nagyobbat!


 Atunci ce aţi ieşit să vedeţi? Un prooroc? Da, vă spun, şi mai mult decît un prooroc;




 


 This is he of whom it has been said, See, I send my servant before your face, who will make ready your way before you. 


 Mert ő az, a kiről meg van írva: Ímé én elküldöm az én követemet a te orczád előtt, a ki megkészíti előtted a te útadat.


 căci el este acela despre care s'a scris: , Iată, trimet înaintea feţei Tale pe solul Meu, care Îţi va pregăti calea înaintea Ta.`




 


 Truly I say to you, Among the sons of women there has not been a greater than John the Baptist: but he who is least in the kingdom of heaven is greater than he. 


 Bizony mondom néktek: az asszonyoktól szülöttek között nem támadott nagyobb Keresztelő Jánosnál; de a ki legkisebb a mennyeknek országában, nagyobb nálánál.


 Adevărat vă spun că, dintre cei născuţi din femei, nu s'a sculat nici unul mai mare decît Ioan Botezătorul. Totuş, cel mai mic în Împărăţia cerurilor este mai mare decît el.




 


 And from the days of John the Baptist till now, the kingdom of heaven is forcing its way in, and men of force take it. 


 A Keresztelő János idejétől fogva pedig mind mostanig erőszakoskodnak a mennyek országáért, és az erőszakoskodók ragadják el azt.


 Din zilele lui Ioan Botezătorul pînă acum, Împărăţia cerurilor se ia cu năvală, şi ceice dau năvală, pun mîna pe ea.




 


 For all the prophets and the law were in force till John. 


 Mert a próféták mindnyájan és a törvény Jánosig prófétáltak vala.


 Căci pînă la Ioan au proorocit toţi proorocii şi Legea.




 


 And if you are able to see it, this is Elijah who was to come. 


 És, ha be akarjátok venni, Illés ő, a ki eljövendő vala.


 Şi, dacă vreţi să înţelegeţi, el este Ilie, care trebuia să vină.




 


 He who has ears, let him give ear. 


 A kinek van füle a hallásra, hallja.


 Cine are urechi de auzit, să audă.




 


 But what comparison may I make of this generation? It is like children seated in the market-places, crying out to one another, 


 De kihez hasonlítsam ezt a nemzetséget? Hasonlatos a gyermekekhez, a kik a piaczon ülnek, és kiáltoznak az ő társaiknak,


 Cu cine voi asemăna neamul acesta de oameni? Seamănă cu nişte copilaşi, cari şed în pieţe, şi strigă la tovarăşii lor:




 


 We made music for you and you did not take part in the dance; we gave cries of sorrow and you made no signs of grief. 


 És ezt mondják: Sípoltunk néktek, és nem tánczoltatok; siralmas énekeket énekeltünk néktek, és nem sírtatok.


, V'am cîntat din fluier, şi n'aţi jucat; v'am cîntat de jale, şi nu v'aţi tînguit.`




 


 For John came, taking no food or drink, and they say, He has an evil spirit. 


 Mert eljött János, a ki sem eszik, sem iszik, és azt mondják: Ördög van benne.


 Căci a venit Ioan, nici mîncînd, nici bînd, şi ei zic: , Are drac!`




 


 The Son of man has come feasting, and they say, See, a lover of food and wine, a friend of tax-farmers and sinners! And wisdom is judged to be right by her works. 


 Eljött az embernek Fia, a ki eszik és iszik, és ezt mondják: Ímé a nagy étü és részeges ember, a vámszedők és bűnösök barátja! És igazoltaték a bölcseség az ő fiaitól.


 A venit Fiul omului mîncînd şi bînd, şi ei zic: , Iată un om mîncăcios şi băutor de vin, un prieten al vameşilor şi al păcătoşilor!` Totuş, Înţelepciunea a fost îndreptăţită din lucrările ei.'




 


 Then he went on to say hard things to the towns where most of his works of power were done, because they had not been turned from their sins. 


 Ekkor elkezdé szemökre hányni ama városoknak, a melyekben legtöbb csodái lőnek, hogy nem tértek vala meg:


 Atunci Isus a început să mustre cetăţile în cari fuseseră făcute cele mai multe din minunile Lui, pentrucă nu se pocăiseră.




 


 Unhappy are you, Chorazin! Unhappy are you, Beth-saida! For if the works of power which were done in you had been done in Tyre and Sidon, they would have been turned from their sins in days gone by, clothing themselves in haircloth and putting dust on their heads. 


 Jaj néked Korazin! Jaj néked Bethsaida! Mert ha Tirusban és Sidonban történnek vala azok a csodák, a melyek bennetek lőnek, rég megtértek volna gyászruhában és hamuban.


 'Vai de tine, Horazine!' a zis El. 'Vai de tine, Betsaido!' Căci, dacă ar fi fost făcute în Tir şi Sidon minunile cari au fost făcute în voi, de mult s'ar fi pocăit, cu sac şi cenuşă.




 


 But I say to you, It will be better for Tyre and Sidon in the day of judging, than for you. 


 De mondom néktek: Tirusnak és Sidonnak könnyebb dolga lesz az ítélet napján, hogynem néktek.


 De aceea vă spun că, în ziua judecăţii, va fi mai uşor pentru Tir şi Sidon decît pentru voi.




 


 And you, Capernaum, were you not to be lifted up to heaven? you will go down into hell: for if the works of power which were done in you had been done in Sodom, it would have been here to this day. 


 Te is Kapernaum, a ki az égig felmagasztaltattál, a pokolig fogsz megaláztatni; mert ha Sodomában történnek vala azok a csodák, a melyek te benned lőnek, mind e mai napig megmaradt volna.


 Şi tu, Capernaume, vei fi înălţat oare pînă la cer? Vei fi pogorît pînă la Locuinţa morţilor; căci dacă ar fi fost făcute în Sodoma minunile, cari au fost făcute în tine, ea ar fi rămas în picioare pînă în ziua de astăzi.




 


 But I say to you that it will be better for the land of Sodom in the day of judging, than for you. 


 De mondom néktek, hogy Sodoma földének könnyebb dolga lesz az ítélet napján, hogynem néked.


 De aceea, vă spun, că în ziua judecăţii, va fi mai uşor pentru ţinutul Sodomei decît pentru tine.'




 


 At that time Jesus made answer and said, I give praise to you, O Father, Lord of heaven and earth, because you have kept these things secret from the wise and the men of learning, and have made them clear to little children. 


 Abban az időben szólván Jézus, monda: Hálákat adok néked, Atyám, mennynek és földnek Ura, hogy elrejtetted ezeket a bölcsek és az értelmesek elől, és a kisdedeknek megjelentetted.


 În vremea aceea, Isus a luat cuvîntul şi a zis: 'Te laud, Tată, Doamne al cerului şi al pămîntului, pentrucă ai ascuns aceste lucruri de cei înţelepţi şi pricepuţi, şi le-ai descoperit pruncilor.




 


 Yes, Father, for so it was pleasing in your eyes. 


 Igen, Atyám, mert így volt kedves te előtted.


 Da, Tată, Te laud, pentrucă aşa ai găsit Tu cu cale!'




 


 All things have been given to me by my Father; and no one has knowledge of the Son, but the Father; and no one has knowledge of the Father, but the Son, and he to whom the Son will make it clear. 


 Mindent nékem adott át az én Atyám, és senki sem ismeri a Fiút, csak az Atya; az Atyát sem ismeri senki, csak a Fiú, és a kinek a Fiú akarja megjelenteni.


 Toate lucrurile Mi-au fost date în mîni de Tatăl Meu; şi nimeni nu cunoaşte deplin pe Fiul, afară de Tatăl; tot astfel nimeni nu cunoaşte deplin pe Tatăl, afară de Fiul, şi acela căruia vrea Fiul să i- L descopere.




 


 Come to me, all you who are troubled and weighted down with care, and I will give you rest. 


 Jőjjetek én hozzám mindnyájan, a kik megfáradtatok és megterheltettetek, és én megnyugosztlak titeket.


 Veniţi la Mine, toţi cei trudiţi şi împovăraţi, şi Eu vă voi da odihnă.




 


 Take my yoke on you and become like me, for I am gentle and without pride, and you will have rest for your souls; 


 Vegyétek föl magatokra az én igámat, és tanuljátok meg tőlem, hogy én szelid és alázatos szívű vagyok: és nyugalmat találtok a ti lelkeiteknek.


 Luaţi jugul Meu asupra voastră, şi învăţaţi dela Mine, căci Eu sînt blînd şi smerit cu inima; şi veţi găsi odihnă pentru sufletele voastre.




 


 For my yoke is good, and the weight I take up is not hard. 


 Mert az én igám gyönyörűséges, és az én terhem könnyű.


 Căci jugul Meu este bun, şi sarcina Mea este uşoară.'
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 At that time Jesus went through the fields
on the Sabbath day; and his disciples, being in need of food, were
taking the heads of grain.

 Abban az időben a vetéseken át haladt Jézus
szombatnapon; tanítványai pedig megéheztek, és kezdték a kalászokat
tépni és enni.

 În vremea aceea, Isus trecea prin lanurile
de grîu, într'o zi de Sabat. Ucenicii Lui, cari erau flămînzi, au
început să smulgă spice de grîu şi să le mănînce.



 

 But the Pharisees, when they saw it, said
to him, See, your disciples do that which it is not right to do on
the Sabbath.

 Látván pedig ezt a farizeusok, mondának
néki: Ímé a te tanítványaid azt cselekszik, a mit nem szabad
szombatnapon cselekedni.

 Fariseii, cînd au văzut lucrul acesta, I-au
zis: 'Uite că ucenicii Tăi fac ce nu este îngăduit să facă în
ziua Sabatului.'



 

 But he said to them, Have you no knowledge
of what David did when he had need of food, and those who were with
him?

 Õ pedig monda nékik: Nem olvastátok-é, mit
cselekedett Dávid, mikor megéhezett vala ő és a kik vele
valának?

 Dar Isus le- a răspuns: 'Oare n'aţi
citit ce a făcut David, cînd a flămînzit, el şi ceice erau împreună
cu el?



 

 How he went into the house of God and took
for food the holy bread which it was not right for him or for those
who were with him to take, but only for the priests?

 Hogyan ment be az Isten házába, és ette meg
a szentelt kenyereket, a melyeket nem vala szabad megennie néki,
sem azoknak, a kik ő vele valának, hanem csak a papoknak?

 Cum a intrat în Casa lui Dumnezeu, şi a
mîncat pînile pentru punerea înaintea Domnului, pe cari nu- i era
îngăduit să le mănînce nici lui, nici celor ce erau cu el, ci numai
preoţilor?



 

 Or is it not said in the law, how the
Sabbath is broken by the priests in the Temple and they do no
wrong?

 Vagy nem olvastátok-é a törvényben, hogy
szombatnapon megtörik a papok a szombatot a templomban és nem
vétkeznek?

 Sau n'aţi citit în Lege că, în zilele de
Sabat, preoţii calcă Sabatul în Templu, şi totuş sînt
nevinovaţi?



 

 But I say to you that a greater thing than
the Temple is here.

 Mondom pedig néktek, hogy a templomnál
nagyobb van itt.

 Dar Eu vă spun că aici este Unul mai mare
decît Templul.



 

 But if these words had been in your minds,
My desire is for mercy and not for offerings, you would not have
been judging those who have done no wrong.

 Ha pedig tudnátok, mi ez: Irgalmasságot
akarok és nem áldozatot, nem kárhoztattátok volna az
ártatlanokat.

 Dacă aţi fi ştiut ce însemnează: , Milă
voiesc, iar nu jertfe,` n'aţi fi osîndit pe nişte nevinovaţi.



 

 For the Son of man is lord of the
Sabbath.

 Mert a szombatnak is Ura az embernek
Fia.

 Căci Fiul omului este Domn şi al
Sabatului.'



 

 And he went from there into their
Synagogue:

 És távozván onnan, méne az ő
zsinagógájukba.

 Isus a plecat de acolo, şi a intrat în
sinagogă.



 

 And there was a man with a dead hand. And
they put a question to him, saying, Is it right to make a man well
on the Sabbath day? so that they might have something against
him.

 És ímé, vala ott egy elszáradt kezű ember.
És megkérdék őt, mondván: Ha szabad-é szombatnapon gyógyítani? hogy
vádolhassák őt.

 Şi iată că în sinagogă era un om care avea
o mînă uscată. Ei, ca să poată învinui pe Isus, L-au întrebat:
'Este îngăduit a vindeca în zilele de Sabat?'



 

 And he said to them, Which of you, having a
sheep, if it gets into a hole on the Sabbath day, will not put out
a helping hand and get it back?

 Õ pedig monda nékik: Kicsoda közületek az
az ember, a kinek van egy juha, és ha az szombatnapon a verembe
esik, meg nem ragadja és ki nem vonja azt?

 El le- a răspuns: 'Cine este omul acela
dintre voi care, dacă are o oaie, şi- i cade într'o groapă, în ziua
Sabatului, să n'o apuce şi s'o scoată afară?



 

 Of how much more value is a man than a
sheep! For this reason it is right to do good on the Sabbath
day.

 Mennyivel drágább pedig az ember a juhnál!
Szabad tehát szombatnapon jót cselekedni.

 Cu cît mai de preţ este deci un om decît o
oaie? De aceea este îngăduit a face bine în zilele de
Sabat.'



 

 Then said he to the man, Put out your hand.
And he put it out, and it was made as well as the other.

 Akkor monda annak az embernek: Nyújtsd ki a
kezedet. És kinyújtá, és olyan éppé lőn, mint a másik.

 Atunci a zis omului aceluia:
'Întinde-ţi mîna!' El a întins- o, şi mîna s'a făcut
sănătoasă ca şi cealaltă.



 

 But the Pharisees went out and made designs
against him, how they might put him to death.

 A farizeusok pedig kimenvén, tanácsot
tartának ellene, hogyan veszíthetnék el őt.

 Fariseii au ieşit afară, şi s'au sfătuit
cum să omoare pe Isus.



 

 And Jesus, having knowledge of this, went
away from there, and a great number went after him; and he made
them all well,

 Jézus pedig észrevévén ezt, eltávozék
onnan. És követé őt nagy sokaság, és ő meggyógyítja vala
mindnyájokat;

 Dar Isus, ca unul care ştia lucrul acesta,
a plecat de acolo. După El au mers multe noroade. El a tămăduit pe
toţi bolnavii,



 

 Ordering them not to give people word of
him:

 És megfenyegeté őket, hogy őt ismertté ne
tegyék;

 şi le- a poruncit cu totdinadinsul să nu- L
facă cunoscut;



 

 So that what was said by Isaiah the prophet
might come true,

 Hogy beteljesedjék Ésaiás próféta mondása,
a ki így szólt:

 ca să se împlinească ce fusese vestit prin
proorocul Isaia, care zice:



 

 See my servant, the man of my selection, my
loved one in whom my soul is well pleased: I will put my Spirit on
him, and he will make my decision clear to the Gentiles.

 Ímé az én szolgám, a kit választottam; az
én szerelmesem, a kiben az én lelkem kedvét lelé; lelkemet adom ő
belé, és ítéletet hirdet a pogányoknak.

 'Iată Robul Meu, pe care L-am ales,
Prea iubitul Meu, în care sufletul Meu îşi găseşte plăcerea. Voi
pune Duhul Meu peste El, şi va vesti Neamurilor judecata.



 

 His coming will not be with fighting or
loud cries; and his voice will not be lifted up in the streets.

 Nem verseng, és nem kiált; az utczákon
senki nem hallja szavát.

 El nu Se va lua la ceartă, nici nu va
striga. Şi nimeni nu- I va auzi glasul pe uliţe.



 

 The crushed stem will not be broken by him;
and the feebly burning light will he not put out, till he has made
righteousness overcome all.

 A megrepedezett nádat nem töri el, és a
pislogó gyertyabelet nem oltja ki, mígnem diadalomra viszi az
ítéletet.

 Nu va frînge o trestie ruptă, şi nici nu va
stinge un fitil care fumegă, pînă va face să biruie judecata.



 

 And in his name will the Gentiles put their
hope.

 És az ő nevében reménykednek majd a
pogányok.

 Şi Neamurile vor nădăjdui în Numele
Lui.'



 

 Then they took to him one with an evil
spirit, who was blind and had no power of talking: and he made him
well so that he had the power of talking and seeing.

 Akkor egy vak és néma ördöngőst hoztak ő
eléje; és meggyógyítá azt, annyira, hogy a vak és néma mind beszél,
mind lát vala.

 Atunci I-au adus un îndrăcit orb şi mut; şi
Isus l- a tămăduit, aşa că mutul vorbea şi vedea.



 

 And all the people were surprised and said,
Is not this the Son of David?

 És elálmélkodék az egész sokaság, és monda:
Vajjon nem ez-é Dávidnak ama Fia?

 Toate noroadele, mirate, ziceau: 'Nu
cumva este acesta Fiul lui David?'



 

 But the Pharisees, hearing of it, said,
This man only sends evil spirits out of men by Beelzebub, the ruler
of evil spirits.

 A farizeusok pedig ezt hallván, mondának:
Ez nem űzi ki az ördögöket, hanemha Belzebubbal, az ördögök
fejedelmével.

 Cînd au auzit Fariseii lucrul acesta, au
zis: 'Omul acesta nu scoate dracii decît cu Beelzebul, domnul
dracilor!'



 

 And having knowledge of their thoughts he
said to them, Every kingdom having division in itself is made
waste, and every town or house having division in itself will come
to destruction.

 Jézus pedig, tudva az ő gondolataikat,
monda nékik: Minden ország, a mely magával meghasonlik, elpusztul;
és egy város vagy háznép sem állhat meg, a mely meghasonlik
magával.

 Isus, care le cunoştea gîndurile, le- a
zis: 'Orice împărăţie desbinată împotriva ei însăş, este
pustiită; şi orice cetate sau casă, desbinată împotriva ei însăş,
nu poate dăinui.



 

 And if Satan sends out Satan, he makes war
against himself; how then will he keep his kingdom?

 Ha pedig a Sátán a Sátánt űzi ki, önmagával
hasonlott meg; mimódon állhat meg tehát az ő országa?

 Dacă Satana scoate afară pe Satana, este
desbinat; deci, cum poate dăinui împărăţia lui?



 

 And if I by Beelzebub send evil spirits out
of men, by whom do your sons send them out? So let them be your
judges.

 És ha én Belzebub által űzöm ki az
ördögöket, a ti fiaitok ki által űzik ki? Azért ők magok lesznek a
ti bíráitok.

 Şi dacă Eu scot afară dracii cu ajutorul
lui Beelzebul, fiii voştri cu cine- i scot? De aceea ei vor fi
judecătorii voştri.



 

 But if I by the Spirit of God send out evil
spirits, then is the kingdom of God come on you.

 Ha pedig én Istennek Lelke által űzöm ki az
ördögöket, akkor kétség nélkül elérkezett hozzátok az Isten
országa.

 Dar dacă Eu scot afară dracii cu Duhul lui
Dumnezeu, atunci Împărăţia lui Dumnezeu a venit peste voi.



 

 Or how may one go into a strong man's house
and take his goods, if he does not first put cords round the strong
man? and then he may take his goods.

 Avagy mi módon mehet be valaki a
hatalmasnak házába és rabolhatja el annak kincseit, hanemha
megkötözi előbb a hatalmast és akkor rabolja ki annak házát?

 Sau, cum poate cineva să intre în casa
celui tare, şi să- i jăfuiască gospodăria, dacă n'a legat mai întîi
pe cel tare? Numai atunci îi va jăfui casa.



 

 Whoever is not with me is against me; and
he who does not take part with me in getting people together, is
driving them away.

 A ki velem nincsen, ellenem van; és a ki
velem nem gyűjt, tékozol.

 Cine nu este cu Mine, este împotriva Mea,
şi cine nu strînge cu Mine, risipeşte.



 

 So I say to you, Every sin and every evil
word against God will have forgiveness; but for evil words against
the Spirit there will be no forgiveness.

 Azt mondom azért néktek: Minden bűn és
káromlás megbocsáttatik az embereknek; de a Lélek káromlása nem
bocsáttatik meg az embereknek.

 De aceea vă spun: Orice păcat şi orice hulă
vor fi iertate oamenilor; dar hula împotriva Duhului Sfînt nu le va
fi iertată.



 

 And whoever says a word against the Son of
man, will have forgiveness; but whoever says a word against the
Holy Spirit, will not have forgiveness in this life or in that
which is to come.

 Még a ki az ember Fia ellen szól, annak is
megbocsáttatik; de a ki a Szent Lélek ellen szól, annak sem ezen,
sem a más világon meg nem bocsáttatik.

 Oricine va vorbi împotriva Fiului omului,
va fi iertat; dar oricine va vorbi împotriva Duhului Sfînt, nu va
fi iertat nici în veacul acesta, nici în cel viitor.



 

 Make the tree good, and its fruit good; or
make the tree bad, and its fruit bad; for by its fruit you will get
knowledge of the tree.

 Vagy legyetek jó fák, és teremjetek jó
gyümölcsöt, vagy legyetek romlott fák, és teremjetek romlott
gyümölcsöt; mert gyümölcséről ismerik meg a fát.

 Ori faceţi pomul bun şi rodul lui bun, ori
faceţi pomul rău şi rodul lui rău: căci pomul se cunoaşte după
rodul lui.



 

 You offspring of snakes, how are you, being
evil, able to say good things? because out of the heart's store
come the words of the mouth.

 Mérges kígyóknak fajzatai, mi módon
szólhattok jókat, holott gonoszak vagytok? Mert a szívnek
teljességéből szól a száj.

 Pui de năpîrci, cum aţi putea voi să
spuneţi lucruri bune, cînd voi sînteţi răi? Căci din prisosul
inimii vorbeşte gura.



 

 The good man out of his good store gives
good things; and the evil man out of his evil store gives evil
things.

 A jó ember az ő szívének jó kincseiből
hozza elő a jókat; és a gonosz ember az ő szívének gonosz
kincseiből hozza elő a gonoszokat.

 Omul bun scoate lucruri bune din vistieria
bună a inimii lui; dar omul rău scoate lucruri rele din vistieria
rea a inimii lui.



 

 And I say to you that in the day when they
are judged, men will have to give an account of every foolish word
they have said.

 De mondom néktek: Minden hivalkodó
beszédért, a mit beszélnek az emberek, számot adnak majd az ítélet
napján.

 Vă spun că, în ziua judecăţii, oamenii vor
da socoteală de orice cuvînt nefolositor, pe care- l vor fi
rostit.



 

 For by your words will your righteousness
be seen, and by your words you will be judged.

 Mert a te beszédidből ismertetel igaznak,
és a te beszédidből ismertetel hamisnak.

 Căci din cuvintele tale vei fi scos fără
vină, şi din cuvintele tale vei fi osîndit.'



 

 Then some of the scribes and Pharisees,
hearing this, said to him, Master, we are looking for a sign from
you.

 Ekkor felelének néki némelyek az írástudók
és farizeusok közül, mondván: Mester, jelt akarnánk látni te
tőled.

 Atunci unii din cărturari şi din Farisei au
luat cuvîntul, şi I-au zis: 'Învăţătorule, am vrea să vedem un
semn dela Tine!'



 

 But he, answering, said to them, An evil
and false generation is looking for a sign; and no sign will be
given to it but the sign of the prophet Jonah:

 Õ pedig felelvén, monda nékik: E gonosz és
parázna nemzetség jelt kiván; és nem adatik jel néki, hanemha Jónás
prófétának jele.

 Drept răspuns, El le- a zis: 'Un neam
viclean şi preacurvar cere un semn; dar nu i se va da alt semn,
decît semnul proorocului Iona.



 

 For as Jonah was three days and three
nights in the stomach of the great fish, so will the Son of man be
three days and three nights in the heart of the earth.

 Mert a miképen Jónás három éjjel és három
nap volt a czethal gyomrában, azonképen az embernek Fia is három
nap és három éjjel lesz a föld gyomrában.

 Căci, după cum Iona a stat trei zile şi
trei nopţi în pîntecele chitului, tot aşa şi Fiul omului va sta
trei zile şi trei nopţi în inima pămîntului.



 

 The men of Nineveh will come up in the day
of judging and give their decision against this generation: because
they were turned from their sins at the preaching of Jonah; and now
a greater than Jonah is here.

 Ninive férfiai az ítéletkor együtt támadnak
majd fel ezzel a nemzetséggel, és kárhoztatják ezt: mivelhogy ők
megtértek a Jónás prédikálására; és ímé nagyobb van itt
Jónásnál.

 Bărbaţii din Ninive se vor scula alături de
neamul acesta, în ziua judecăţii, şi- l vor osîndi, pentru că ei
s'au pocăit la propovăduirea lui Iona; şi iată că aici este Unul
mai mare decît Iona.



 

 The queen of the South will come up in the
day of judging and give her decision against this generation: for
she came from the ends of the earth to give ear to the wisdom of
Solomon; and now a greater than Solomon is here.

 Délnek királyné asszonya felkél majd az
ítéletkor e nemzetséggel együtt, és kárhoztatja ezt: mert ő eljött
a földnek széléről, hogy hallhassa a Salamon bölcseségét; és ímé,
nagyobb van itt Salamonnál.

 Împărăteasa dela Miazăzi se va scula
alături de neamul acesta, în ziua judecăţii, şi- l va osîndi,
pentru că ea a venit dela marginile pămîntului, ca să audă
înţelepciunea lui Solomon; şi iată că aici este Unul mai mare decît
Solomon.



 

 But the unclean spirit, when he is gone out
of a man, goes through dry places looking for rest, and getting it
not.

 Mikor pedig a tisztátalan lélek kimegy az
emberből, víz nélkül való helyeken jár, nyugalmat keresve, és nem
talál:

 Duhul necurat, cînd a ieşit dintr'un om,
umblă prin locuri fără apă, căutînd odihnă, şi n'o găseşte.



 

 Then he says, I will go back into my house
from which I came out; and when he comes, he sees that there is no
one in it, but that it has been made fair and clean.

 Akkor ezt mondja: Visszatérek az én
házamba, a honnét kijöttem. És oda menvén, üresen, kisöpörve és
fölékesítve találja azt.

 Atunci zice: 'Mă voi întoarce în casa
mea, de unde am ieşit. Şi, cînd vine în ea, o găseşte goală,
măturată şi împodobită.



 

 Then he goes and takes with him seven other
spirits worse than himself, and they go in and make it their
living-place: and the last condition of that man is worse than the
first. Even so will it be with this evil generation.

 Akkor elmegy és vesz maga mellé más hét
lelket, gonoszabbakat ő magánál, és bemenvén, ott lakoznak; és
ennek az embernek utolsó állapotja gonoszabb lesz az elsőnél. Így
lesz ezzel a gonosz nemzetséggel is.

 Atunci se duce şi ia cu el alte şapte
duhuri mai rele decît el: intră în casă, locuiesc acolo, şi starea
din urmă a omului acestuia ajunge mai rea decît cea dintîi. Tocmai
aşa se va întîmpla şi cu acest neam viclean.'



 

 While he was still talking to the people,
his mother and his brothers came, desiring to have talk with
him.

 Mikor pedig még szóla a sokaságnak, ímé az
ő anyja és az ő testvérei állanak vala odakünn, akarván ő vele
szólni.

 Pe cînd vorbea încă Isus noroadelor, iată
că mama şi fraţii Lui stăteau afară şi căutau să vorbească cu
El.



 

 And one said to him, See, your mother and
your brothers are outside, desiring to have talk with you.

 És monda néki valaki: Ímé a te anyád és
testvéreid odakünn állanak, és szólni akarnak veled.

 Atunci cineva I- a zis: 'Iată, mama Ta
şi fraţii Tăi stau afară, şi caută să vorbească cu Tine.'



 

 But he in answer said to him who gave the
news, Who is my mother and who are my brothers?

 Õ pedig felelvén, monda a hozzá szólónak:
Kicsoda az én anyám; és kik az én testvéreim?

 Dar Isus a răspuns celui ce- I adusese
ştirea aceasta: 'Cine este mama Mea, şi cari sînt fraţii
Mei?'



 

 And he put out his hand to his disciples
and said, See, my mother and my brothers!

 És kinyujtván kezét az ő tanítványaira,
monda: Ímé az én anyám és az én testvéreim!

 Apoi Şi- a întins mîna spre ucenicii Săi şi
a zis: 'Iată mama Mea şi fraţii Mei!



 

 For whoever does the pleasure of my Father
in heaven, he is my brother, and sister, and mother.

 Mert a ki cselekszi az én mennyei Atyám
akaratát, az nékem fitestvérem, nőtestvérem és anyám.

 Căci oricine face voia Tatălui Meu care
este în ceruri, acela Îmi este frate, soră şi mamă.'
Matthew 13
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 On that day Jesus went out of the house and
was seated by the seaside.

 Azon a napon kimenvén Jézus a házból, leüle
a tenger mellett.

 În aceeaş zi, Isus a ieşit din casă, şi
şedea lîngă mare.



 

 And great numbers of people came together
to him, so that he got into a boat; and the people took up their
position by the sea.

 És nagy sokaság gyülekezék ő hozzá,
annyira, hogy ő a hajóba méne leülni; az egész sokaság pedig a
parton áll vala.

 O mulţime de noroade s'au strîns la El, aşa
că a trebuit să Se suie să şadă într'o corabie; iar tot norodul
stătea pe ţărm.



 

 And he gave them teaching in the form of a
story, saying, A man went out to put seed in the earth;

 És sokat beszéle nékik példázatokban,
mondván: Ímé kiméne a magvető vetni,

 El le- a vorbit despre multe lucruri în
pilde, şi le- a zis: 'Iată, sămănătorul a ieşit să samene.



 

 And while he did so, some seeds were
dropped by the wayside, and the birds came and took them for
food:

 És a mikor ő vet vala, némely mag az
útfélre esék; és eljövén a madarak, elkapdosák azt.

 Pe cînd sămăna el, o parte din sămînţă a
căzut lîngă drum, şi au venit păsările şi au mîncat- o.



 

 And some of the seed went among the stones,
where it had not much earth, and straight away it came up because
the earth was not deep:

 Némely pedig a köves helyre esék, a hol nem
sok földje vala; és hamar kikele, mivelhogy nem vala mélyen a
földben.

 O altă parte a căzut pe locuri stîncoase,
unde n'avea pămînt mult: a răsărit îndată, pentrucă n'a găsit un
pămînt adînc.



 

 And when the sun was high, it was burned;
and because it had no root it became dry and dead.

 De mikor a nap felkelt, elsüle; és
mivelhogy gyökere nem vala, elszáradott.

 Dar, cînd a răsărit soarele, s'a pălit; şi,
pentrucă n'avea rădăcini, s'a uscat.



 

 And some seeds went among thorns, and the
thorns came up and they had no room for growth:

 Némely pedig a tövisek közé esék, és a
tövisek felnevekedvén, megfojták azt.

 O altă parte a căzut între spini: spinii au
crescut, şi au înecat- o.



 

 And some, falling on good earth, gave
fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as much.

 Némely pedig a jó földbe esék, és
gyümölcsöt terme, némely száz annyit, némely hatvan annyit, némely
pedig harmincz annyit.

 O altă parte a căzut în pămînt bun, şi a
dat roadă: un grăunte a dat o sută, altul şaizeci, şi altul
treizeci.



 

 He who has ears, let him give ear.

 A kinek van füle a hallásra, hallja.

 Cine are urechi de auzit, să audă.'



 

 And the disciples came and said to him, Why
do you say things to them in the form of stories?

 A tanítványok pedig hozzámenvén, mondának
néki: Miért szólasz nékik példázatokban?

 Ucenicii s'au apropiat de El, şi I-au zis:
'De ce le vorbeşti în pilde?'



 

 And he said to them in answer, To you is
given the knowledge of the secrets of the kingdom of heaven, but to
them it is not given.

 Õ pedig felelvén, monda nékik: Mert néktek
megadatott, hogy érthessétek a mennyek országának titkait, ezeknek
pedig nem adatott meg.

 Isus le- a răspuns: 'Pentrucă vouă v'a
fost dat să cunoaşteţi tainele Împărăţiei cerurilor, iar lor nu le-
a fost dat.



 

 Because whoever has, to him will be given,
and he will have more; but from him who has not, even what he has
will be taken away.

 Mert a kinek van, annak adatik, és
bővölködik; de a kinek nincs, az is elvétetik tőle, a mije van.

 Căci celui ce are, i se va da, şi va avea
de prisos; iar dela cel ce n'are, se va lua chiar şi ce are.



 

 For this reason I put things into the form
of stories; because they see without seeing, and give ear without
hearing, and the sense is not clear to them.

 Azért szólok velök példázatokban, mert
látván nem látnak, és hallván nem hallanak, sem nem értenek.

 De aceea le vorbesc în pilde, pentrucă ei,
măcar că văd, nu văd, şi măcar că aud, nu aud, nici nu înţeleg.



 

 And for them the words of Isaiah have come
true, Though you give ear, you will not get knowledge; and seeing,
you will see, but the sense will not be clear to you:

 És beteljesedék rajtok Ésaiás jövendölése,
a mely ezt mondja: Hallván halljatok, és ne értsetek; és látván
lássatok, és ne ismerjetek:

 Şi cu privire la ei se împlineşte proorocia
lui Isaia, care zice: , Veţi auzi cu urechile voastre, şi nu veţi
înţelege; veţi privi cu ochii voştri, şi nu veţi vedea.



 

 For the heart of this people has become fat
and their ears are slow in hearing and their eyes are shut; for
fear that they might see with their eyes and give hearing with
their ears and become wise in their hearts and be turned again to
me, so that I might make them well.

 Mert megkövéredett e népnek szíve, és
füleikkel nehezen hallottak, és szemeiket behunyták; hogy valami
módon ne lássanak szemeikkel, és ne halljanak füleikkel, és ne
értsenek szívükkel, és meg ne térjenek, és meg ne gyógyítsam
őket.

 Căci inima acestui popor s'a împietrit; au
ajuns tari de urechi, şi-au închis ochii, ca nu cumva să vadă cu
ochii, să audă cu urechile, să înţeleagă cu inima, să se întoarcă
la Dumnezeu, şi să- i vindec.`



 

 But a blessing be on your eyes, because
they see; and on your ears, because they are open.

 A ti szemeitek pedig boldogok, hogy látnak;
és a ti füleitek, hogy hallanak.

 Dar ferice de ochii voştri că văd; şi de
urechile voastre că aud!



 

 For truly, I say to you that prophets and
upright men had a desire to see the things which you see, and saw
them not; and to have knowledge of the words which have come to
your ears, and they had it not.

 Mert bizony mondom néktek, hogy sok próféta
és igaz kívánta látni, a miket ti láttok, és nem látták; és
hallani, a miket ti hallotok, és nem hallották.

 Adevărat vă spun că, mulţi prooroci şi
oameni neprihăniţi au dorit să vadă lucrurile pe cari le vedeţi
voi, şi nu le-au văzut; şi să audă lucrurile pe cari le auziţi voi,
şi nu le-au auzit.



 

 Give ear, then, to the story of the man who
put the seed in the earth.

 Ti halljátok meg azért a magvető
példázatát.

 Ascultaţi dar ce însemnează pilda
sămăntorului.



 

 When the word of the kingdom comes to
anyone, and the sense of it is not clear to him, then the Evil One
comes, and quickly takes away that which was put in his heart. He
is the seed dropped by the wayside.

 Ha valaki hallja az ígét a mennyeknek
országáról és nem érti, eljő a gonosz és elkapja azt, a mi annak
szívébe vettetett vala. Ez az, a mely az útfélre esett.

 Cînd un om aude Cuvîntul privitor la
Împărăţie, şi nu- l înţelege, vine Cel rău şi răpeşte ce a fost
sămănat în inima lui. Acesta este sămînţa căzută lîngă drum.



 

 And that which went on the stones, this is
he who, hearing the word, straight away takes it with joy;

 A mely pedig a köves helyre esett, ez az, a
ki hallja az ígét, és mindjárt örömmel fogadja;

 Sămînţa căzută în locuri stîncoase, este
cel ce aude Cuvîntul, şi- l primeşte îndată cu bucurie;



 

 But having no root in himself, he goes on
for a time; and when trouble comes or pain, because of the word, he
quickly becomes full of doubts.

 De nincs gyökere benne, hanem csak ideig
való; mihelyt pedig nyomorgatás vagy üldözés támad az íge miatt,
azonnal megbotránkozik.

 dar n'are rădăcină în el, ci ţine pînă la o
vreme; şi, cum vine un necaz sau o prigonire din pricina
Cuvîntului, se leapădă îndată de el.



 

 And that which was dropped among the
thorns, this is he who has the word; and the cares of this life,
and the deceits of wealth, put a stop to the growth of the word and
it gives no fruit.

 A mely pedig a tövisek közé esett, ez az, a
ki hallja az ígét, de e világnak gondja és a gazdagságnak
csalárdsága elfojtja az ígét, és gyümölcsöt nem terem.

 Sămînţa căzută între spini, este cel ce
aude Cuvîntul; dar îngrijorările veacului acestuia şi înşelăciunea
bogăţiilor îneacă acest Cuvînt, şi ajunge neroditor.



 

 And the seed which was put in good earth,
this is he who gives ear to the word, and gets the sense of it; who
gives fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as
much.

 A mely pedig a jó földbe esett, ez az, a ki
hallja és érti az ígét; a ki gyümölcsöt is terem, és terem némely
száz annyit, némely hatvan annyit, némely pedig harmincz
annyit.

 Iar sămînţa căzută în pămînt bun, este cel
ce aude Cuvîntul şi- l înţelege; el aduce roadă: un grăunte dă o
sută, altul şaizeci, altul treizeci.'



 

 And he gave them another story, saying, The
kingdom of heaven is like a man who put good seed in his field:

 Más példázatot is adott eléjök, mondván:
Hasonlatos a mennyeknek országa az emberhez, a ki az ő földébe jó
magot vetett;

 Isus le- a pus înainte o altă pildă, şi le-
a zis: 'Împărăţia cerurilor se aseamănă cu un om care a sămănat
o sămînţă bună în ţarina lui.



 

 But while men were sleeping, one who had
hate for him came and put evil seeds among the grain, and went
away.

 De mikor az emberek alusznak vala, eljöve
az ő ellensége és konkolyt vete a búza közé, és elméne.

 Dar, pe cînd dormeau oamenii, a venit
vrăjmaşul lui, a sămănat neghină între grîu, şi a plecat.



 

 But when the green stem came up and gave
fruit, the evil plants were seen at the same time.

 Mikor pedig felnevekedék a vetés, és
gyümölcsöt terme, akkor meglátszék a konkoly is.

 Cînd au răsărit firele de grîu şi au făcut
rod, a ieşit la iveală şi neghina.



 

 And the servants of the master of the house
came and said to him, Sir, did you not put good seed in your field?
how then has it evil plants?

 A gazda szolgái pedig előállván, mondának
néki: Uram, avagy nem tiszta magot vetettél-e a te földedbe? honnan
van azért benne a konkoly?

 Robii stăpînului casei au venit, şi i-au
zis: , Doamne, n'ai sămănat sămînţă bună în ţarina ta? De unde are
dar neghină?`



 

 And he said, Someone has done this in hate.
And the servants say to him, Is it your pleasure that we go and
take them up?

 Õ pedig monda nékik: Valamely ellenség
cselekedte azt. A szolgák pedig mondának néki: Akarod-é tehát, hogy
elmenvén, összeszedjük azokat?

 El le- a răspuns: , Un vrăjmaş a făcut
lucrul acesta.` Şi robii i-au zis: , Vrei dar să mergem s'o
smulgem?`



 

 But he says, No, for fear that by chance
while you take up the evil plants, you may be rooting up the grain
with them.

 Õ pedig monda: Nem. Mert a mikor
összeszeditek a konkolyt, azzal együtt netalán a búzát is
kiszaggatjátok.

, Nu`, le- a zis el, , ca nu cumva, smulgînd
neghina, să smulgeţi şi grîul împreună cu ea.



 

 Let them come up together till the getting
in of the grain; and then I will say to the workers, Take up first
the evil plants, and put them together for burning: but put the
grain into my store-house.

 Hagyjátok, hogy együtt nőjjön mind a kettő
az aratásig, és az aratás idején azt mondom majd az aratóknak:
Szedjétek össze először a konkolyt, és kössétek kévékbe, hogy
megégessétek; a búzát pedig takarítsátok az én csűrömbe.

 Lăsaţi-le să crească amîndouă împreună pînă
la seceriş; şi, la vremea secerişului, voi spune secerătorilor: ,
Smulgeţi întîi neghina, şi legaţi- o în snopi, ca s'o ardem, iar
grîul strîngeţi- l în grînarul meu.`



 

 He put another story before them, saying,
The kingdom of heaven is like a grain of mustard seed which a man
took and put in his field:

 Más példázatot is adott eléjök, mondván:
Hasonlatos a mennyeknek országa a mustármaghoz, a melyet vévén az
ember, elvete az ő mezejében;

 Isus le- a pus înainte o altă pildă, şi le-
a zis: 'Împărăţia cerurilor se aseamănă cu un grăunte de
muştar, pe care l- a luat un om şi l- a sămănat în ţarina sa.



 

 Which is smaller than all seeds; but when
it has come up it is greater than the plants, and becomes a tree,
so that the birds of heaven come and make their resting-places in
its branches.

 A mely kisebb ugyan minden magnál; de a
mikor felnő, nagyobb a veteményeknél, és fává lesz, annyira, hogy
reá szállanak az égi madarak, és fészket raknak ágain.

 Grăuntele acesta, în adevăr, este cea mai
mică dintre toate seminţele; dar, după ce a crescut, este mai mare
decît zarzavaturile şi se face un copac, aşa că păsările cerului
vin şi îşi fac cuiburi în ramurile lui.'



 

 Another story he gave to them: The kingdom
of heaven is like leaven, which a woman took, and put in three
measures of meal, till it was all leavened.

 Más példázatot is mondott nékik: Hasonlatos
a mennyeknek országa a kovászhoz, a melyet vévén az asszony, három
mércze lisztbe elegyíte, mígnem az egész megkele.

 Le- a spus o altă pildă, şi anume:
'Împărăţia cerurilor se aseamănă cu un aluat, pe care l- a luat
o femeie şi l- a pus în trei măsuri de făină de grîu, pînă s'a
dospit toată plămădeala.'



 

 All these things Jesus said to the people
in the form of stories; and without a story he said nothing to
them:

 Mind ezeket példázatokban mondá Jézus a
sokaságnak, és példázat nélkül semmit sem szóla nékik,

 Isus a spus noroadelor toate aceste lucruri
în pilde; şi nu le vorbea de loc fără pildă,



 

 That it might come true which was said by
the prophet, Opening my mouth, I will give out stories; I will give
knowledge of t [...]
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